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q, 1 Charissime ın Christo abbatısse et conNventul de Awira
J(acobus), Acconensis ePISCOPUS , In anterı10ra SE extendere.

Dilectissimis In Christo fratrıhbus magıstro Johannı de NI
vella et ceterıs fidelibus Jacobus, divina permissione Achorien-
318 Cn ecclesie mıinister humilis, Jugum Chriıstı 1U aud10
et unanimitate ortare Domino Pape.

GOnNfiteantiırr Domıno m1ısericordie e]uUs 91 MIır as
15 e]US {1H1S homınum, q u11 pOortas contrıvıt
et vecties ferreos 19 confregıt, subjecit?** opulos
nobıs et gyentes sub edıbus nostrıs (of. Psalm GCVIL,

a) AIV, 9/—118; Bd X < 566—587

BBLULRNVA fidelibus. Johanne.
omittit : fidelibus Acconensıs. M Rt V2 i

nlı eJUuS. Rt ferreas confregit. Rt ferreas contrivıt. 1:
M SLtbjecitque.
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15—1%6 , ALVIL, 52 ceiyvıtatem oylorıe paganOorum eiyıtatem fidueıe
ıneredulorum munıtissımam et $ inexpugnabılem multıs
regibus ° ei populıs plurıbus lim obsessam “,
peratam, In dıebus nostris sancte ecclesıe e{1 exercıtul Chrıstia-
NOTU IM subjecıt ei GOTNU2 peccatorum confregıt (Psalm.

10); aperıens nobis”? hostıum mMagn um Or.
XVI, d subjugationem ** infidelhlium et 11 ad 12 amplıandum hrıstı
imperium *®, utG Ccaptıs et 14 abjectis !° vulpeculıs vinea Domini1® Sa-
baoth quası] novella *“ plantatio *® propagetur 1 ut ÜUVasSs {aCc1at, Que
facıebat Iabruscas CC Jes. Y 4), et, ub1 totıes D invocatum est

maledietum *} perfdı Machometi, 0 abominabıle, quod
0S demonis nominarvıt2 INVOCELUr amodo benedietum esu
Christi, ol0or10sum 2 ut agnN0sScant Ar Seypti Dominum
et 2U convertantur ad 1pSUum, et3° abh occıdente a.( orıentem Iumen
verıtatıs revertatur. Non enım arat *1 eus noster, ut 52

Deus ® u  9 6 1NIiMiICcI nostrı sunt Judıces (Deuteron.
3T videntes yırtutem Dominı et mirabılıa eJus In captıone

urbıs Damıate. Quod qualiter factum S1t ei QUam m1Iracu-
108@ 9! sequent1ıbus atebııt.

(um parte liıcı1arum nostrarum ei Ossatı nostrı plurıes
NS ıimpuZnassent Sarracenı et nıichıl profecıssent 3 sed, mMul-
tis 1PSIS 41 interemptls, recessissent. 492 confusl, ad solıta S 1lo 43
perversitatis Z rTeCcUrrentfes verbis Paclfcıs e1, dolosıs 46

nostros decıpere et. eCircumvenIıre temptabtbant47 multa nobis
promiıttentes, SI obsidionem ** relinquere * et recedere vellemus, qU®

Kt ciyıtatem PAagahOÖOrunı e eiyıtatem fiducle; PAaganOorum
glorıe et. P BBuLRRtV4A ciyıtatem. R et. V-A ONM,.

populıs olım plurıes. RA V2 plurıes obs.; B Bu M
olim pluries. et. B M Rt 0OmMAane. ()I11,:

subjugandos intideles ıar V? D M 1, et.
Rt omittit. G; ceterl1: eject1s. B M Del. BMV2

V1 planctatıo. propagatur; V2 DrOD
et; R V1 PLrOD e facıiat faciet) QqUEQUEL. BLMERARt V2
totlens. 4: Rt Magometi, 1OINMNEN abhominabıle. e  N] G V1 omıt-
tIn ob. » M V2 demonum. BBuLMRV1i1 V2
amodo invocetur vocetur) benedietum Jesu Chrıstı V2 1OMEeN

benedictum), Om.) g107r10SUM, quod. 2 Rt quod Dominı
nommMavıt. V2 COYNOSCANT. ut. Rt
NOMEN et. verıtatem ad 1psum ab occıidente &9 ut 31
Kt omittit; B Bu est. 302 M OM. BuLR V1 A
V1 0 Bu Rt V cıyıtatıs. MRtV2 est (Rt s1t), vestre dıgnum
duxiımus significare sanctitatı. predicabo. M 1g1itur
UNl.,. impugnassent NOsSs 39 perfecissent; Rt et
nıl proficlentes. multi interemptl. AAA nostrıs. —
4.2 Rt recesserun(t; ceter multıs EeOTU (V62 Su18s) interempt1s confusı
recess]Issent. SUug4; Rt S, M Rt V2 pravıtatıs. 45., M
Yrecurrerun(t; KRt et. Rt 1n ıMR Rt Vı V2 temptaverunt

Ja addunt: et): Rt ıimputaverunf. Rt multl. V1 Da-
mil1ate. M V2 relinq. obsid. et recedere vellemus; -} SI obsid
Dam. recedere ei relınquere vellemus.
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in superficie his, qul MINUS cautı videbantur Primo
uıdem promıserunt, N6 sanctam OCruUuGEM eT terram planam
6UM civıtate Jerosolima et sepulcro Domin1ıco ei Nn  9 S
in potestate SUa Captlvos detinebant, Christianos redderent e
pecunı1am VIO mMurIıs Jerusalem reparandıs nobis darent, secundo
vero 190 Castrum **, Qquod 1* 1n terr1ıtor10 Tyrı Sıtum est, quod Turo 15
diceitur, enm 14 quıbusdam munitionibus !°, seilicet 16 Sephet 17{ et
eauior u Belinas E CUJUS ”1 destruxerant Z nobis
reddere promiserunt, castra A} autem munitissima “4, SC11102T Crac-
CUu  S 25 e1 Montem regalem volebant retinere 2 sed DTO illıs 27

AL UU CEeNSuMmM nobis dare promiıttebant, quod multıis x 90
nostrıs MAagnum et, omn]ı acceptı0NeE dıgnum 31 videbatur. H1
VerO0 qu1 TrTaudes yulpıum experımento COZNOVeEruNt 9 et.
maxıme templarıı e - hospıtaları. Sanctı Johannıs i Sancte
Marıe Alemannorum 9 domıinus etflam egatus CUU patrıarcha,
archıiepiscopIs 2 ePISCOPIS e unıversıtate celerı et. quadam
parte peregrinorum verbhıs seductorıis nullatenus 41 a -
SECHNSUhr prebebant 4 quod intendebant Sarracenı aub 06
s10Ne simulate paCcıs exercitum Christi dissıpare , ut, recedenti-
bus peregrinis 4: Qqu1 nobhbıseum eTrant, ei a,l11s Al qui audirent *°
NOn Vventurıs 4 terram planam recuperarent er Hıerusalem
GCGum monte Thabor e1 alııs Castrıs, colleeta econtra 10S mu ltı-
tudine a 53 fortitudine D' recuperarent. OCrucem VeTO sanctam
nullo Modo 0S habere eredehbamus 99 um Salahadinus et 9111

V Captı; RA V2 addunt: erant; Rt fuerunt. Nam;
Nam pPr1mMO. G: ceter1: quod. GE€

SanNnctiam. KAR% sepulchro. BV2 et1am. BuR Rt Vı V2?2
In potestate habebant chrıst1anos, redderent. Rt darent, SecCcunNdo.

RV1 ICE e ceter1: quoddam. BuM V2 quod,
est. Thuro. RN Ra V2 a lls. 16.
M O11 Bıauifort e Sephet; Rt Berufort. et, Saphat.
Bu V1 Beafort; 1, V2 Biaufort. Bu D et. z Rt Bellinas;eceter1 OMMNES! Belinas. O V1 CUMQUE., M V2 destruxe-
runt. Castrum munıtissimum. Rt munitina SICV1 Cracum; Rt Crotum; Craceum; Tracum ; V2 Lhracum.

V detinere. 1PS1S. B Bu nobis ANDNUUIM CENSUM ;
R V1 CENSUM A,  m  - Rt annuatım censum. M
ceter: peregrin1s NOStr 31 BuhlL et sufficlens. autem.

BBulL: R RtV4 experımento fraudes (Rit Taudis yvulpıum) vers1-
pellium cognoscebant Rt agnoverant). B Bu L
R Vı I, Joh BuL RYV4A Alemannı. et.

Rt omıiıttit. = quadam ; BuhlL
quedam. 41 BBuLRV41 nullum Rt prebebant e1N-
SsSu=M 47 G ceter1 NES* intenderent. Rit aıbılate SICV2 disclplinis. L Rt alıquı; Rt a 111. $ V hoc

V allıs hec audırent; aliquı hec audırunt audierunt).
veNLurum ; V VenNTUrus. recuperaverunt. 51 V1ı Jhe-

roSOlimam ; R V Jerusalem. 52 Rt SUa recuperarent. Bu
R V1 Omitt. ; CUMN, 1, V SuUa. M Credimus; ceter1:
ecOoSs habere nullo odo. Rt Soldanus.
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Sarracen]1, recuperata nobis * Aeconensı cıyvıtate, eam * dilı-
gentissıme quesissent ut CaptlVOoS SUOS morte lıberareni, e%
non potuerunt ® inveniıre. S1IC 1g1tur inter nostros aCcta ast
discordıia quod et Q  Y 1psı Sarracenı 280 inıtio 10 intendebant 1! ei,
modis mnibus pProvocaban 1 Consideravit !$ dominus Jegatus,
VIr Cautus et provıdus 1 ın negotlis Dominı peragendis vigıl
et sollieıtus 15 quod hec dissens10 e masımum a.d
trahebat periculum *® et quod gratia Dei ! abutebamur “0 , GCUu

OM1Nus eiyıtatem nobis offerret c hıs 2 Qqu. 1ın eiyıtate
erant, partım mortuls, partım egrotantıbus 23 ei ined1ia tabescenti-
bus 2 paucı VeTrO0 iın remanserant, quı ellent eiyıtatem de-
endere 2 oldanus autem U tum de dıe, Lum de nOCLeE , tam
pOor AQYUAH S mM Der terram Pr SUO NOVOS In s
tatem 3, mıttebat pugnatores. Unde domınus Jegatus HON sustinu1t
amplıus exspectare, Paucıs tamen d quod conceperat, revelarvıt d
scilıcet. quıbusdam 6X cler1ic1ıs SUIS et, miılıtıbus de amılıa Sug,
1n quıbus confidebat, quıidam nostrıs malıtıose insultum *°
impedirent , et Sarracenorum exploratores hoc secretum
e]us 1PSIS intimarent 4*. Ante 45 mediam 4° noctem CONSUTSCHS
GCU.  S mıhlıtıbus et servientiıbus a fossatum eiyıtatıs pervenit *,
Sarracenı ero0 quendam pontem destruxerant, YUO mediante
ad prımum eiyıtatıs e ejusdem MUurl portam \w erat

R Vı nostr1is Achoriens]ı KRt V2 Acconens]; N Accon). 3  Sn
Rit omıttıt V2 quesilssent. Bu V 1ı eit invenire pPOs-
sSent. V-9 CAUl M V1 CYr9O. BBuR Vi facta est inter
NOoSs NnosStros) discordia et d1v1s10 dissens10; Rt (ACO et, discordia; M
V2 dissens10 et discordia; Bu divisıo0 ei discordia). Rt omittıt.

V2 et1am. Bu ME T V2 intercedebant.
1 ceter1: procurabant, BuhL M V? auftem ; Vı EISO lega-
Eus V2 providens. 15 et soll 1NOT al

axiımam et. BBuM V2 R V2 maxımum pavebat
Bu parlıebat) periculum. Kt Del gratia. G1 ceter1: bu-

tebantur. 21 Rt omittıt. A V OM , Bu R AV-A nobhıs C1IYVI-
tatem M nobıs aufferret ; V? offerrent. sed hIs ;
Nanl h1s BBuLRV1 fame; M Rt V inedia et fame.
BuL R V1 adeo, ut 1ın paucı remansissent, Qqu1l civitatem possent de-
endere. M Rt V2 valerent. Rt defendere ciyıtatem.
M Rt V2 tamen (Rit vero) de nocte LAmM Her terram 9 da die
NOCLEQUE ; Sold. die N  ue. RN am tam 81 V1

terram ° OM. ; PTO Rt 11a

VES. Bu cıivıtate. Rt, PauCc0s. RV41 de SU1S;
Qqu1-antum de SU1S ; Rt ero 37 BuR V1 omittunt: scılicet

dem. M ON, Rt omnıbus. Bu R V1 insultantes.
41 TAARNA hostium. 492 B Bu RYV-+1 eIS ! Rt, eıyıbus.

M nunclarent. M Rt V2 autem. R medium ;
BuR V1 igitur. 47 Rt SU1S ; R V1 sarlantıbus SU1S; conventı]en-
tıbus. M pervenıt civıtatıs. RA devenıit. Bu

} H3E autem 51 Rt omittıt. Rt per fossatum ad:;: V2 ad
fossatum ad 55 M a prımum fossatum C M Rt a

et portam ejusdem mur1; Rt, ad eJusdem murı ad portam eratAI
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Dominus * VeTrO egatus ecum ® scalıs ei qasserihbus *
pontem repararı ]uSs1%, a{1 S1C ad fossatum prımı murı nOostrı
transıerunt dCCGENS0OQUE 1gne vehementi: jJuxta portam 1psam
combusserunt. Demum 11 tfestinantes Der medios S trans-
eguntes inter duos viriliter 14 receperunt et 15 ACCGENSO
igne ad portam ecundı Murl, Uro ecundo scalas applıcantes
ascenderunt. Alın Ve6TO DEr medios igneSs secunde porte *‘ SCeN-
derunt 1 Sarraceni VETO, Quı In eiıyıtate erant, ın stuporem
el pusıllanımitatem CONversı e confusi 21 dissoluti corde et,
CONCUsSS8EI tımore, confract; *3 virıbus et de defensione espe-
Trantes mod1c0 econamıne restiterunt 2 Unde actum est, quod *S,nullis NnOostrıs interemptis d PauUCcıs yvulneratis eyvıter D
de Särracenis pluribus, vellemus 9 ınterfectis, Dominus $
In nosiras miraculose traderet ceivıtatem 98, ylor1am
Suam alteri *0 NODN dedit, trıumphum er° Sancte kKomane Ke-
clesıe 41 ei; eJus legato tradıdıt Quosdam VeTO nostrıs, Qu1ıpropriam ]or1am querebant ei; jam contentiose inter se ASO-

ACCESSUTUS;: RV1 BB E R V Legatus CIO
CU Suls (scalıs Bu 111, SC.) SUuls. Rt allıs. BuN Jussıt repararı; Rt V prepararı precepıit. M ut; BuNN INOAQUE Lranseuntes 1psam portam 1gNneE combusserunt. RtV? portam prımı (Rt nostr1) murı transıerunt. M transırent.Rt 1eN1. V-2 ıllam., 11 ERB€ V2 Deinde. 19Bu festinanter ; festinanter et; festinantes eL; V2 festinantur.Rt et. B-Bu 1R SEsSEe receperunt. S EnATEn secundımur] porta SUCCENSAa scalas; prımı T SUCCENSAa scalas; Bu ecundı murı porta scalas. Bu V2 secundo mMu Rtomiıttıt: 1NUTO SECUNdO. V M Rt V? combuste. BBuRV4i
transıerunt (sic KRt) (Ülves autem In stupore (BukR stuporem)ei (cordIis B V2) pusıllanımitatem CONversı confraeti].
QUL T erant. Rt Stupore et pusıll. 1 V et. N  (Rt mıiıttıt. M V2 confraectis. V? NL SuaV1 cCognamıne. Rit resistentes. BBa R V4 ut.

M Rt, V? uUunNO antum
nullus. Bu 1R NVA de 31 interemptus. 5

(Rt autem) eviter (Rt omittı yvulnerato ; Rtomittit : vulnerato eus noster. BBuLRV4i Paucıs antumu& tamen) evıter vulneratis. BulL plurıbus inter-fectis R V1 pl vell Deus:; Rt, Deus noster JhesusChristus mliraculose. V2 tradidit; tradiderit. Rtın INaNnus NOSLras; Ioitur NONAas non1s) Novembris. Salvatoremundı regnante, domino Petro, Albanens] eP1SCODO, Apostolice Sedis Jegatosolempniter vigilante, STC1e decimo est Da-mlata absque dedicione, sıne defensione SeEu vlolencla, SInNe depredacionevel tumultu, ut sol11 filıo Del evıdens aser1batur victorla, qu1 populoSUuo ingressum 1n Keyptum Inspiravit ei ıbıidem vires ministravit.Rt miıttıt. V2 altius.
contulit.

41 Rt. Romane ecclesie ; BÜ RMVAaQuosdam (BL u1ldam V:9 e christianitat].glorliam proprlam. BuLR e
cıyıtatıs inter agebant polus ei partitione
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bant de spolis et, partıtione CIV1tatls, hac glorı1a SUO more

PI1VaVıt. Illuscente VeIOÖ die, videns soldanus et EXEerCItus eJus
exılla nostra turres civitatıs erecta ingent. dolore
GCONCUSSUS C: dolore et erore fugiens © castra aua * OU.

ponte, quem ecerat fluvium *°, combussıt SCIENS ei PrO
certo COPFNUSCENS 1 quod !® Dominus }$ Dro nobis 1: reprobatıs
e1 confusıs Sarracen1s, pugnavit *° (Cum en ım Februarıo

el9 Y In nonN1s5 Febr. 1n die 1 festo 18 Virginis ga
ejusdem mensıs 2 iAuyvyıiıum Nılı, qul 9,110 102 nomıne UNCU-=-

patur 2 fugientibus Sarracen1s, transıremus et undıque C1LV1-
atem Damılıatam i1am porL 2 YUuUahl HOI utramque 1NSU-
lam Ceingeremus, plus Qquahı sexagınta A milıa Sarracenorum
inira mMUuroS$l inclusı rTeman D ost 5

MENSCS, videlicet Novembris 5 OV.) In NnOoN1sS cCapta
cıyvıtate, VI1X trıa miılıa Sarracenorum 37 inven1mus, inter qU0oS
V1X ecentum Sanl remanserant 3 Qquı possent defendere ceiyıtatem.
Dominus enım ılcere pess1mo percussıt 1n1mM1C08S Nostros, QV a-

O1INaVıt ladıum SUuUuLL DOost 605 Han Sua majore a m1n1-
u 1 sedente ın S0110 d mıngentem 9 parıetem ,
femorıibus et poster10r1bus eOrUum 11108 percutiens opprobrıum SeH-

pıternum dedit e1S 49 adeo, quod, u ingrederemur CLVv1tatem, t0%
1inven1ımus mortuorum ecadavera u Lerram, quod paucı Y1YV1,

KRt partıcıpatıone. R V1 (hac O1l SuO glorla ;
INOTEINOTE SUO glor1a OmMINUuSs COS; V2 hanc glor1am.

SUoO NamquUE. Rt quod erant. SB V1ı
et moen1a. BuL MRtVi V errore. Rt fuglentes.

Bu RY1 ()I11. castrum). Bu Rt Vı quod SUPDEL fluyıum
ecerat. I: Rit SCIENS; Bu R Vı certissımefecerat N qUG

SCc1eNs, Qquod; M V2 SCIENS, quod M Rit 1, M Rt V2 per g10-
r1am et prudenclam 105Tam nobis ın pProx1mo pascha multitudinem
(Rit multitudo) peregrinorum miser1t, qQUO d totam erram Egypti (Rt KEgypte)
de facılı optinemus (Rt obtinebımus, quUa quidem btenta et Sancte
Omane ecclesıe subjecta; explicıt) et COMNOSCENS, quod Dominus pPIo
nobıs. R V1 1! PIO nobıls. B Bu pugnaverat.
V2 1n Bu OL, V2 Beate; Ddancte; V1ı sancta.

Bu H- V1 omıttunt: in77  RÖHRICHT, BRIEFE DES JACOBUS DE VITRIACO.  bant de spoliis et partitione * civitatis, hac * gloria suo more S  privavit. Illuscente * vero die, videns soldanus et exercitus ejus °  vexilla nostra super turres ® civitatis erecta ingenti dolore 7,  concussus cum dolore et merore fugiens ® castra gua ® cum  ponte, quem fecerat super fluvium!°, combussit sciens et pro  certo cognoscens !!, quod!? Dominus *® pro nobis 14 reprobatis  et confusis Sarracenis, pugnavit !® Cum enim mense *® Februario  el9  ’  in nonis  (5. Febr. 1219) in die!’ festo!® Virginis Agath  ejusdem mensis ?°, fluvium Nili, qui alio ” Gion nomine nuncu-  patur 22, fugientibus Sarracenis, transiremus 23 ot undique ** civi-  tatem Damiatam 2 tam per aquam %, quam per utramque insu-  lam 27 ecingeremus, plus quam sexaginta *® milia Sarracenorum ®  infra ®  muro  S31  inclusi remanserun  L  Post vero®% novem  menses, videlicet %* mense Novembris (5 Nov.) in nonis % capta  civitate, vix tria 3 milia Sarracenorum %* invenimus, inter quos  vix centum sani remanserant %, qui possent defendere civitatem.  Dominus enim ®® ulcere pessimo percussit inimicos ‘nostros, @Va-  ginavit gladium suum post eos manu Su& 40 941 majore ad mini-  mum et a sedente in solio usque ad mingentem ad parietem, in  femoribus et posterioribus eorum illos percutiens opprobrium sem-  piternum dedit eis *” adeo, quod, cum ingrederemur civitatem, tot  invenimus 4 mortuorum cadavera “* super terram, quod pauci vivi,  1. Rt participatione. — 2. BR Vı (hac om. B) suo more gloria ;  5  t more  L _ ac more suo gloria Dominus eos; V2 hanc gloriam.  suo. — 4, BL namque. — 5. Rt quod ..  erant. — 6. BBuR V1  et moenia. — 7. BBuLMRtVıV2 terrore. — 8. Rt fugientes. — 9  BBuLRV1i om. (B castrum). — 10. BBu MR Rt V1ı quod super fluvium  fecerat. — 11. Rt sciens; BBu L R Vı certissime  fecerat; L V2 que ..  seciens, quod; M V2 sciens, qu  od. — 12. M Rt si. —-13. M Rt V2 per glo-  riam suam et prudenciam nos  tram nobis in proximo pascha multitudinem  (Rt multitudo) peregrinorum miserit, quo  d totam terram Egypti (Rt Egypte)  de facili optinemus (Rt obtinebimus, qua quidem obtenta et Sancte  Romane ecclesie subjecta; explicit) et cognoscens, quod Dominus pro  nobis. — 14. R V1 om.: pro nobis. — 15. B Bu_pugnaverat. — 16.  2 n. — 17. BBu om. — 18. V2 Beate; L R Sancte; Vı Sancta. —  — 90. BBu L R-V1 omittunt: in.... mensis. —  19. BL Agathe virginis.  22, BBuLR V1 dicitur. — 28. M  21. G; ceteri: alio nomine Gyon. —  25. LRV1V2  transierimus; V2 terram sciremus. — 2  4: B - autem: ——  Damiate. — 26. BBuLRV1 terram. — 27. LM obsidione.  — 28.  — 99. LR V1 Sarracenorum milia. — 30. B intra. —  M V2 quadraginta.  R remanserunt  31. V2 civitatis. — 32. BBuL V1ı remanserunt inclusi;  civitatis inclusi. — 33. R Vı omittit; B BuLM V2 novem vero. — 34,  V2 scilicet. — 55. BBaR Vı in (B ipsis) nonis videlicet (R_om.: men-  M in nonis ejusdem mensis. — 386. BBuLRV1 ex  sis) Novembris ;  BL omittit. — 38. BBuLR V1 remanserunt sanl. —  eis milia. — 37.  39. V2 vulnere pessimo; BBuLRV1 pestilentia percutiens inimicos,  gladium evaginavit post  eos adeo, quod. — 40. M V2 omitt.: manu  sua. — 41. M usque a.  — 49,V2 illis. — 43.-B invenerimus. — 44;  L M cadavera mortuorum.  ä%mens!ı1ıs.Agathe Virg1ınıs.
(x]  \ BBuLRV4A dieitur. M2 G; ceterl1: ‚110 nomiıine Gyon. V2transl]er1mus; V2 terram SCIremus. _4, autem

Damılate BBa L RYVi terram. 5 L M obsidione.
RVi1i Sarracenorum mılıla. intra.V2 quadragınta. remanserunt31 V? eivitatlıs. BBuL V1 remanserunt inclusl;

civitatıs inclusı. R V1 omittiıt ; BBuLMV2 NOven) VeT’O.

V2 scilicet. Q  CC BBaR V1 In 1ps1s) non1ıs videlicet mMeN-

NL 1n nOonNI1S eJusdem mens1s. BBuLRV1S1S) Novembris
15 omittit. Bu V1 remanserunt Sanle1s milıa.

N vulnere peSSIMO; BBuLRV1A pestilentia percutiıens 1n1mM1C0S,
gladıum evaginayvıt post e0OS adeo, quod. M V2 omıtt. : INa

SUua 41 uSsqUE 492 V2 illıs invener1mus.
LN cadavera MOrfuorum.
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Qquı remanserant D Sarracenıs, tot MOrtu0s sepeliıre ON DO-
terant, quod foetorum et aärıs cCorruntionem VIX allquis posset
sustınere. Purgata * C1V1tate, domıinus egatus et patrıarcha
Gu UuNn1Yerso elero et un1ıverso populo ZCCENSIS candelıs Iu-
mınarıbus CuUum hymnıs et Cantıcls, CUM laudibus ei gratiarum
actıone 1n dıe purıficationis Beate Marıe (2 Febr DIO-
cCessionalıter INZTESSUS est eiyıtatem. Fecerat autem 11 legatus p-.
arı 1® axımam basılıcam, in QU2 In honore Beate Marıe
VIrg1nıs eum 15 acrımıs et, Masha populı devotione celebravit,
In UUa etiam sedem archjepiscopalem instıtult, multıs eti1am als
infra }“ civyıtatis ambıtum constitutis eccles11s, e]eCLO perkdo
Machometo, diyınum offie1um dıebus noctibns !? .0 honorem
Del ei, SaNnCLOTUM eJus ]Jugıter adımpletur, et, ıIn diyersis ecclesiis
dıiıebus sıngulıs sacerdotihbus 1n ıllıs constitutis patrı nlıus
offertur. Invyenimus autem In ciıyıtate u admodum ”1 vıctuallia,

e argentum 2 Palnos Ser1c0os G vestibus PrEeCc10SIS et,
alıam multam supellectilem D, reperımus 25 In ecivıtate E Sed
Qquon1am multı fures et; latrones cupıdıtate excecati < et;
nomıne so10 peregrin1, Deo odıbıles , domıno legato HON 0D0@e-
dientes S1CUT Achor (GE. J0os VIL, 1) ın exercıtu NOsStro q.(l-
modum excecati 9° tune temporıs erant, Sarraceni autem al MAaxX1l-
INa partem pecunie nartım 1n terra absconderant 59
partım Iın Auyium projecerant, V1X ad utiılıtatem COomMMuUnNI-
tatıs quadrıngentorum mılıum bısantium precıum collıgere
et, inter NOSTtrOS 4U diıyıdere potummus. Ideirco LIUTILUTr et.

V2 Oomıtt. ; BBuüuL RV41 quı VIVI. BBa RYVA ob
intollerabılem foetorem tot OTrfu0os sepelıre poterant. Purgata.V2 qula. RYVA V2 autem. C: B
V1ı et; et, clero Acconens1 CUMM candelıs et lumıinarıbus.
V1 omıitt. : et populo V Campanıls; BBuLMRWVi et.

hympnis. actıonibus. LE ; ceter1: Dominus. 32
M V2 prepararı. 13 INASNamn. BDBU L RX4 ad beate
virginis honorem CUL Magl X devoclone; Bu MAagna }) -pul devoclone. devoclone Magı populo circumstante; V
devocıone Maglıa populı intra. B BulL ambıtum C1YV1-
AatlsS R V1 nottibus. BBüu L RA omiıttunt : et
offertur. 1: L M V1ı valde;: Bu valde A G; ceter1:
eTrO et. BuMV2 et. supelectilem. V1ı repperI1-e  MUS, BBu L RV4i mi1ittıt L _ V? QUUMmM, M V2
raptores; Bıl R V1 ei sol0 nomiıine peregT1n]. V ı cecatl.

Bu V1ı omıttunt admodum cecäatı; Bu V ı1n exercıtu
NOStro (om P modum) tunc emMPorISs erant (om BBuhl maledieti
hom1ines) 31 Bu Omitt. ; R V1 etl1am ; erı6 RV1 PE-eunıe partem. 33 B Bu R V4i omıttunt. M V2 terram
V absconderunt. B:B LVa ei in projecerunt, <

cCcommunicatıs; L V? comitatıs. 3 BBuLMV bızantl1orum ;V1 bizantinorum. R V1ı Potfulmus e inter dividere.
M V2 1NOS.,. 41 NımMIrumM; V mMur1ımus.
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el scandalum NOn modieum rixe et contentiones exorte qunt in
populo insipient. et indıscıplinato, De CaptlvıS VeTO Sarracen1s,
quU0S In ciyıtate reperimus quadringentis meliorıbus ef, ditiori-
bus retent1s, ut cCaptıvos NOSTrOS C122 ecommutatıone Gu 1PSIS
recCuperare POSSCINUS 21108 OINNES, O quod sumptuosum eIseEe
nımıs LOt homınes PAasCcer6, vendidımus chrıstlanıs, ut Servırent
eis In perpetuum, eXceptIs parvulıs, QUOS CRO CM Iabore
ei, expensis * fec1 reservarı. Quibus baptizatıs plusquam quin-
yent, ut eredo 1 DOosSt baptısmum ad Dominum 1! primitıe Deo
ei, A0 trausıeruntg; hıj sun“t, Qquı CUuU mulı:erıbus
sSunt cCoinquinati *, virgınes enım aunNtTt ei BCUNTUÜUFTr

Alıos autemNUuUNn, QUOCUNQUE 1e71% DOoC XÄLV, 4
preter 1110S, QUOÖS retinui *, quibusdam !* aM1CIS me1s 1 ut e0S

nutrirent 16 1n lıtterıs SAaCr1s et 3, eultum De1i imbuerent, COHL-

misı 1 De Ver©0 peregrinorum domınus legatus do-
mınıum eiyvıtatıs GCUu pertinentis SU1S 19 a amplıatiıonem regnı
Hiıerusalem reo 1 Hiıerusalem contalıt In perpetua POSSCS-
S10N@ 2 0mM08S VeIO eiyıtatıs (6ULL quıbusdam turrıbus Se-

eundum varlas natıones, Q ul ad ho6 electı fuerant, divyise-
TUn peregTIN1S Z Krant autem In ambıtu prımı murl vigintı
e1. 0CtO iurres majores, eXceptis m1Inorıbus, UOLUIM mun1-
mıne inexpugnabılıs erat CLVItaS , nısı 91 e Dominus Y MmM1Ira-
eulose pOopPuLo tradıidisset ** chrıistiano. Non ® solum 9 ıllam, sed
ei cıvyıtatem Thaneos C  S CAastro adjacente octo turres 1neX-
pugnabıles habente, quod nulla parte potest obsıderı1, LOn

Arminori ® m1raculo, ut dieunt 4 Dominus 41 nobıs subjecıit.
vıtas autem T'haneos COU.  S e]us diocesi Sub Damıata metro-

continetur. In hıs omnıbus OmM1nus SsSüuüahlpolı glor1am
alterı HON dedıt (ef. Psalm 4 sed tamen trıum-

Bu V1 omıttunt: 11011 modieum. Bu V ı cCaptıs
M V2 CePIMUS. M de melıorıbus. V 1 ecommunıicatione.
BBuRVi1 pPTrO R V1 et. R Vı V1vVOS. V2 —>

pPEeNsSO. omıttunt: ut credo ; R4 ut credo, quingentl. 11
MV2 omıttunt a.({ Dominum. M V2 EtC:, sequentla omıttunt
108 13 M retinulmus. V.2 quıbus. 15 BBuM V2 CON1-
mi1s1. jJuvarent. BBuLR-Vi et SaCr1s Litteris

V? destinavl]. G; ceter1 OM1ttUN R Vı Jherosolimıtanı
regn]. 21 « SA Bu R V1ı Jerosolimıtano 1n possess1onem
perpetuam contulit. 1n p possessioOnNe contulit.

tractıbus. M Elam (!) BVa dimıserunt.
peregrinl. M V2 omıttunt. QUAaLUNM, enım.
31 amen BBuR V1 Dominus suo

traderet. 35 BBuL RVı Nec. autfem.
omıttunt. posset. R V1 \ ut dicunt, mM1ra-

culo nobis OM1INUS subjecıt. dieitur. Z Deus. 492
Bu V1 Sua,. 45 V2 dyoces]. Bu V1 abhince

sequentla omıttunt Uu6: SEd. 45 9 olor1am alterı NOln
dedit OMINUS. G ; ceter1 omiıttunt.

i
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phum multitudinı nostre vel virıbus humanıs ascr1ıbere,
nt humılıaremur e1 GUu propheta Dominı coniüteremur: NO
1 A GÜ m e sperabo e1 1adıus 1NMECUS 10 :3 V 9-:D:1

/Psalm. XÄLILLL, 8), Dominus mortificat ® T ViIY1L1IGa%;
deducıt a‚ linferos e reducıt, qu1 D facıt et
diıtats q uı humıliat ei Su  Oar eg IL, 6), multıs
trıbulationıbus et. Varlıls persecutionibus a.( purgatıonem GCCa-
o0rum et majorem coronam ® electorum , antequam nobıs C1YV1-
Lem traderet *, permisıt afllıg1 opulum SUUum 1

Cum 12 enım in 15 multi:tudine Mas la Lam equıtum QuUam
beditum die quodam ** nostri 1° exirent 16 29 Aug. 1219) a
PUS Ham vanquam nichıl tımentes, sed ın fortitudıne Suü2

ndentes, NOn posuerunt *® eum ante cCONSPecLUM u.  9 NOMN
lacrımıs 19 e devotLlone, sed CH.  S et elatıone, mult] amen 2

propter Iucerum 1 commodum 21 temporale, contra hostes DOr-
rexerunt. Soldanus D vVeIo, qu1ı prıus frequenter DeEL experi1enN-
tiam didıcerat, qul1a ) paucı nostr1s, dum eum ponerent **
adjutorem SUUM, multos SUls absque n di  Cultate SUDOL-
assent, AUSÜü est non %“ exercıtum nostrum exspectare , sed DAauU-
latım nostrıs GCum tentorus SU1Ss subsequentıbus et 0Mnı supel-
ectilı SUu2 ug1endo cedebat. (Cum autem iossatum , infra “* quod
soldanus cCastra Süa construxerat ö exercıtus noster pervenisset,
paululum Lanquam fess] ® ıtınere nostrı subsequentes
pausaverunt. un 35 nımırum 1n modum IN1ım1618 nostrıs 1N-
sequent1ibus, quıdam nostrıs terga verterunt, 10n fugatı iuge-

BBulL RVa4 virıbus nostrıs vel NOSTre multitudinı US.
Z R V1 humıl1ıaremus. V? ut. M omıttıt ; R VA divino.

BBuLRV41 omıttunt sequentla USQUE: qul. V2 omıiıttiıt : et,
ditat. f BBuLRV4A1 omıttunt sequentla uUSQUE: ad V CONMN-
firmacıonem. IJ traderet clvitatem. Bu V1 populum
(L prophetam !) permisıt afflig1. 11l M V2 Inımicı eTro nostrı
Sun exaltatı D NOS, siıcut scr1ptum est nte rulnam exaltatur
COr BBuRV4i Dum omıttunt. M V2 quodam
die. R V4i Contra soldanum exIirent. V2 omıittıt.
R V1 Su2 fortitudine. M V2?2 proposuerun(t; BBulL p  €S;
R V1 B Bu l R-V4 humilıtate, sed CUNH superba ela-
tıone superbla et elatione) propter N etiam. A
Bu V1 omittunt: et commodum. Bu Vı qu] prımus.

omıttunt. G ceter1: quod. de. pO
runt ; LRV1 V2 ponerent Deum. 1L V2 1ON est; R V1
est, us exercıtum. BBuR V1 nostrıs subsequentibus CUMN
OMnN1 ; subsequentibus CUNL supellectul1 ; M V2 nostrıs subsequentıbus
CUM tentor11s SU1s et. intra ; ceter1: infra fossatum , QUO

V1 omıittit. 31 G ceter1: einxerat. paulısper ; PAauU-
atım. tunc nostrı subsistentes pausaverunt.
V2 subsıistentes. BB dARNYVA quod dietu ırum est , in1m1C1s
necdum insequentibus NOSTrorum quıdam erga vertentes NON fugatı
fugerunt. M V2 nondum.
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runt. Quod videntes quı1dam nostrıs militıbus corde constantes
et de 1uga nostrorum admırantes ai mirabilıter olentes, ut
poster10r1 exercıtum eustodientes ordınate consertis 4Cc1ebus
secundum ordinıs mı1ılıtaris discıplinam paulatım subsequebantur,
ut ‘ 1G © absque dampno posset !° revert. exercıtus. Ub1 11

quidam ** ıimpetum subsequentium Sarracenorum, qul nostrorum !$
sagıttıs yvulnerabant, sustinere nolentes 1 relictis SOCHS 1  &.9

paucı multos invaserunt 16 Sarracenos. ID YUO factum eST, ut 17
in 1110 die , pPrIUS Quamhl ad castra nostra 1® pervenerımus, plus-
QuUam mille 19 nostrıs aMISIMUS Z quıbusdam g]adıo interfect1s,
41118 21 captıs, equ1S D QU1S yulneratıs, vel Dro dolore deaficıentl-
bus, multis et1am peditibus propter estum solis extinetis.
uldam eti1am 8010 timore ]Justo hecet AA 0Occulto Deı ]Jud1610 1n
insanlılam 3 CONVersI exspıraverunt. In 1Ua S! plus QUuahı ducentos
miılıtes am1ısımus, quiıbusdam interfectis, alııs 31 In captıyıtatem
duetis. Captı uerunt 1rı nobıles electus Belluacensıs el
frater e]us Andreas de Nantolio ©°, ohNannes de Arcıato ö
miıles SEreNUNS D Andreas de Kspesse ö Aalterus A Camerarıus
reg1s HFrancıe 4 et filius eJus Y1GCeC0Omes Bellimontis 4: frater 2
Andegavensı1s eP1ISCOPI A Odo 45 de Uastellione et multı alıı Al el
multi ** dıe coronati 9 fehciter 51 al Domınum mM1Z2TaVe-
runt 9 H0 VeIQO dıe Ila absque aTMIS CL et SUNDOT-
11610 Cu domıno Jegato et patrıarcha, Qqul anctam OCruceNl
erebat o exıieram , et NON placuıt Domıno GCUmM SUIS Martyrı-

BBuLRV1 SUOTUN): BBuL R V1 nımırum. V2 ad
poster10ra. RV1 custodirent ordinate ‚U1n certis CON-
sert1s). et mılıtarem. mıiıttıt. M V2 et. M
scılicet. G ceter1 : N G; ceter1: revert] possent 11l
V2 Nisı. D ceter1 : nostrıs. V? NOSTrOs. 10  -
valentes. 15 RE SOCHS inyaserunt; BBulL evaserunt.

inyaderent. OM1 ın pPr1mo. NM omuittiıt.
dA. BBuR V1 amıtteremus. Bu L RV41 quibusdam.

SA BBuR V1 COTUMLN (om. vel). M EL ut. V2 omı1t-
tıt. M V2 S11 omittit ; V2 C:  . M sed
R Y1 infamı1am. R V1 Ibi eti1am. 1llo autem die;

In prımo bello ; V2 I1llo autem bello. Sl M V2 eTrO0O
captıvıtate. BBuL R V1 Ssunt, autem ; V2 autem uerunt.
M V2 nobiıles VIr M V? Nantuel ; R V1ı Nantolıo0. M V2
domınus BBuRV41 Arclaco; V Arches; M Arthıes
M V2 dominus 3C RV1 Kspelsse ; Espo1sse ; V Kspouse.

M V2 Dommius; M (zualterius. 41 V1 reg1s Trancıe Came-
rarlus. Bellomonte; M V2 de M V2 domin].

RA et. MI OM1INUS 0 OM1ttunN 46, R V1
multi autem die 1110 coronatı SUNt; QUOS longum ESSE eNUME:
ultı. 4{ V? omiıttunt. autem; Vn VerO0
M V2 dıe 1110 V et. 51 V2 miıttıt. M m1gTa-
runt. HVE Ho LMR V1ı V? superpellic1o0. ere-
bant; Bu ferebat CIUGEN. BV2 e0,

Zeitschr. K.-G. NYI
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bus * indignum ei mMiserum me * VOCare, sad u voluıt M®
ad aborem ei dolorem LESETVAaTrTE Multis A trıbulationıbus
Dominus n0stram compressit ° superbıam. Naves enım NOsStras
u  n scalıs parte fiumiıinis UL O 6 ceiyıtatıs [requenter applı-
Cantes UMUuSs epulsı Sarracenıs ıgnem KTECUM projic]entibus
el belheis mach1in1s, QuUe petrarıe ( dicuntur, Japıdes jJaculando
quosdam NOostr1ıs interfcientibus. Kıx parte Vvere erre uh
labore et eXpPeNSsIS 11 fodıentes, aQquU1s fossatı impedientibus, nıchıl
profecimus 1 Cum autem ellıca quedam instrumenta, UG cat-
tos 15 NUuNnNcuPaNT, VerSUusSs muros 14 civitatis 19 traheremus, et 16
ignem ZTeCUM COP10SE projiclentes Sarracen], multıs nostrıs
yvulneratıiıs, ılla combusserunt. Multi *$ et1am, nobis !? iInv1ıtis et, 2

1g norantıbus, quandoque Ag D parte erre, quandoque 9 Sub
aQqu1s POI {iuyıum ceiıyryıtatem ingredientes 107 modieum hıs 25

solatıum. Nostrı eIO0 retieQqul 1n Ceiyıtate 2 coniferebant
Mash un D transverso fÄuminis protendentes factı C

homınum (Marec. 1 17) transeuntes 20 Sarracen0os capıebant d
Jam 3l omnıbus attemptatis, quıd amplıus faceremus, VIX eXCcOR1-
tLare potulmus D onge enNn1m ortior erat eivitas S antequam
Caperetur, Q ual in PrInNG1p10 obsıdıonıs 3: OM1INUSs autem sıbı
soli %6 victor1am reservabat, merıtum autem nostrorum 1aborı-
bus NOoDN egabat Confidimus autem ıIn 1DS0 qu]l nobıs 41

pOortas Aegyptı aperunt miraculose quod 42 christianorum 1M-
per10 residuum sub]icıet Aegyptı tenebras illumınando et 1n
orbıs 45 erTre ecclesiam SU amn dılatando. Vos autem Sıne inter-
mlıssione orate PIO exercıtu Jesu Christ, ut 1n terra Prom1s8S10N1S
vinea Domiinı propagetur, eccles1e reparentur, iniideles e]iclantur,
fides restauretur , ut edincentur murı Hierusalem A QU ÖS 1inımı1c1

martirıbus. miserum InNne et indignum.
ad laborem et dolorem voluıt Teservare. et; uME

V1ı V eti1am. R-V1 repressıt. medIilo. applı-
cantes frequenter. G ceterl: repulsı pararıe.

inculando. I4 G ceter1 Magn1s. M - V.2 fecımus. V1
Cartos; 19 catos. NOStros. OM1ttuUunN:
R V1 omıttunt. mult]. ultıs BBuLR V1
nobıs etiam. M V2 vel O: 1, V2 quinque. 29 sub

1L V2 quIndque. ingrediebantur. R V1 18.
BBuLMRVi erant 1n cıvıtate, erebat conf.). LRV41
Magnum rete. V 1 scilıcet. BBuL R V1 omıttunt.
BBuLRVi prendebant. 31 BBuLR Vı ero BBuLR V1
valebamus; valeremus:;: BBuL RV1i V2 paulo antequam.

LR V1 obsidionis PrINC1IPIO. nım. M V2 omıt-
tunt. B Bu KRNM premium. 3 nostrıs. eN1M. —  A

R V2 Chrısto 41 R V1 V2 )0rtas nobıs Aegyptl miraculose
aperult ; miraculose nobis aperulnt. 1L N-2 QUE. 1Im-
perl1um. M V2 subsidium. BBuLRVIi 1nes ; In fines
orbis tere. R V1ı Jherosolima.
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nostrı subverterunt unc acceptabıs sacrılcıum Justicle , ob-
lacıones et holocausta, e1 adorabımus 1n L 0:60O;, ubı StECLO-
FUn pedes ejus ® (Psalm. 7 Rı Pr10r Sanctı Mı-
chaelıs, re sSe relig10n1 ratrum mınorum Qu® relig10 valde
multiplicatur DEr unıyersum mundum, quod 1m1-
tantur formam primiıtive ecclesı1e Hec amen relig10 Va
perıculosa nobis vıdetur, quod NON solum perfectl, sed et1am
Juvenes e imperfe ctl, qul sub conyventualı dıiscıplına alıquo tem-
HOTE arfarı ei probarı debulssent , DOr uUunıyrersum mundum
binı e1 bını divıduntur. Magister iıllorum 1 qul ordınem um
instituilt, eum ! venısset ın exercıtum nostrum, zelo iidei
GeENSUÜU: a exercıtum Sarracenorum pertransivıt et, CUu multıs
dıiebus SarracenIıis verbum De1 predicasset 1 modiecum profecıt 17
Soldanus anutem rexX Aegypti, a‚ e0 19 petut, ut Domino
supplicaret 2 quatenus relıg10n1 , que magı1s Deo placeret, dı-
vinıtus Inspıratus adhereret. Kıdem prediecte D, religioni Lra-
dıdıt olınus Anglicus, celeriıcus noster , et. 9a11ı duo de SOCHS
nostrıs 2 scilıcet magıster Michael et domınus Mattheus, CUu1
GUra ecclesıe Sancte Cruecıs cComm1seram ; eCantorem et HenrI1-
Cu  S e1 21108 quosdam VIX retineo Z

K autem jJam debilıs et coniractus 31 COorde iın DAaCce
Miısımus vobısei tranquillıtate vıtam Meam finire desıdero d

Au0Os parvulos de incendio Babylonı1o eXtractos Cuhm quıbusdam
Ostendite lıtteras abbatı de Vıl=Dannıs JATICIS e1 lıtteris alııs.

SE Valete!
Uumerus 3 bellatorum, Qquı TAat 1n cıyıtate Damıate, XLı

BBuLRKRVi omıttunt sequentla ad pedes e]us, et le-
Salutant VOS SOCI1 ( nostr1) et aM1C1 nostr1: (L Johannes) de

Dinanto Dinando) (L omıittıt) de Cameraco, Canftor (V1 Camor)
noster, Henricus, senescalcus senestalcus) ecclesie nostre, dominus
Keinerus pr1or. M V2 acceptabıt. Quae SEqUuUNLUr, abhıne
desunt iın M et VZ: quıbus continentur, QUAaE nota P SINa VIMUS.

Vı tradidıt. ANA m1ınorum fratrum. TANA
pressı. RN et per omni1a) vitam apostolorum MagnOo-
rum). dequentla USQyUE Magiıster omittit. V1ı Lum
R V1 nobis perıculosa. R V1 omıttunt : alıquo tempore 1:}
BBuLR V1 Bu L ratrum frater Franciscus nominatur,
qul deo amabılis est, ut (L et) a omnıbus hominıbus veneretfur
veneratur). Cum venısset. V1 omıiıttıt. . VA ad
BBuR V1 hostium NnOstrorum pertransıre perire) (030! ımult.

eft, CU R V1ı parumper fecit. 1une soldanus;
RV1 1um De 4 Bu soldanus famen BBul:R V1 secreto.
BuLRV4 PTO AAr supplicasset. V1 QUOLUS.

splratus. omıttunt. omıttunt. B Bu
RV1 omıttunt. omıttunt. E Abhine
sequentia desunt in G! sed exfifant ın BBuL R V-4
31 CONTLFaCLtus. CI  en K des1idero finıre. 3 Noveritis.
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miılıa 1n prıma obsıdıone ıllıus preter parvulos, decrepltos et w
lıeres, qu1 unerunt AA N: mılıa cCOomMpuLail, et preter GGE ella-
0TUum , qul m1881 fuerunt soldano a SUCGUTSUM Damılate de
n O06ctie Der terram, U UOS fere ın manıbus SUOTUM üdelium
3, honorem S11 nomiinıs miraculose conclusıt (cf. 1 Reg. XXVIL, 8),
Qqul2, dum DEr castra NOsStra ingrederentur, ut inira eiryıtatem
recıperentur, nostrı BEUS perceperunt et 81 XX V Iı e1s
interfecerunt %9  9 e ciırcıter XN a exercıtum oldanı retroversı
sunt, res1idu1 VeTrÖO inira ceiyıtatem receperunt.

YVIil 18 DFI 1: 279° Ed&tiones: totıus eP1IStOoLaE
In G x11es, necertl auctorıs de rebus in gyestls, Lon-
dinı 185406, 40— 60, Ma]oT1S Dartıs, chartıs eXcept1s,
In ’Achery, ‚plcLleg. (ed VL 3(3-—3803; (ed ID)
I1L, 390— 5992 A), C) prımae chartae In Ann. de
Dunstapl ed Luard 111 (D), 69—(4, Eccardus, Corp
hıst. 1, AeV1 4E; 51—1 d) utrıusque chartae
(ed St. Geno1s) In Mem de V’acad. de Bruxelles 18549,

19— 926 et (ed Zarncke) 1n Abhandl der sächs (Üesell-
schaft Wiıssensch., Leipzıg, XAIX, 1576 , 45 — B5

Codices‚ QUOTUM praebent: of1am epıstolam : codex
(+andensıs (G, quı textul NnOsStro aubest utpote optimus),
No 554; cCodex Bruxellensis (BTL.); Nour. T1 IL, No 1146
011M Cheltenham No S, AILL, fol 191—197;
dexX Tays Inn GT, unde hausıt Gılles) IHNANUSCT. 1 a7r%. X

13 8S00.; codex Burneyanus B), No O1 tol 24.06 —
ZOM Cul simıllımı1: Lugdunensıis (L) vel Vossjianus No SE

16—23 1 Romanus (R) vel heg CHrist., No 547,
(8—82, majorem partem, chartıs eXcepUS, eCOdexX Pa

r1s1eNs1s8 E); No 27”80d., M impressıt
d’Achery ; C) prımam chartam COdexX Citicensis (Z) offert,
UyUO et Zarnckius USUusSs est. Hos prımiı vel denuo
contulimus.

s De1 2Tacla ıllustrı due) Austrıje J(acobus), dıyına NEI-
m1ıss1ione Achonensis ecclesıe mınıster indigenus, SIC transıre per
bona temporalla, ut HON amıttamus efern2a Viris venerä-
bılıbus e In Christi Carıssımıs fratrı Waltero, Villarlensı ‚bbatı,
et. magıistro Johannı de Nırella e1 fratrıbus Uu1ls de ÖOgnies E

terısque aM1C1IS SU1S ıIn artıDus ıLlıs ecommMorantıbus acobus, (a
v1na permissione Achorlensıs ecclesie minister Indignus, ternam
1n Domino salutem Z Vıirıs venerabılıbus et in Christo O:  -
T1SS1ImMI1S ephano decano et Philıppo eancellarıo Parısiensihbus et

M EOTUMHM BL R.
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U1 Uun1ıvyersıs mag1strıs et scholarıbus 1n cıyıtate Parısjens1ı COM -

morAantıbus J(acobus), dıyına permiss1ıone Aconensıs ecclesıie minıster
indıgnus, talenta sapienclie et SCIENCIE Domino GU  S usurıs Ya
tare Jacobus, dıyına mısericordıia Acconensıs ePISCOPUS,
Oomnıbus a.M1CIS SU1S salutem ın Christo ©: Sanctissimo Patrı

Domino H(onor19 IIL), Del 9TaCcla pontiKcl, J(acobus),
divına permissione Acconensis ececlesıe minıster Indıgnus, tam de-
bıtam (1U allı deyotam u OSCULO pedum reverenclam

0Stq uam diyine Prop1ic1a610N1S munılcenc1a SUuO-=-

Tum diuturnos © et ‘ multiplıces miserata abores Damıate C1LV1-
atem, mılıbus pugnatorum in{iTr2a eıyvıtatem absque x]adı0
et pugna ** interemptis, in MaXNus Christianorum tradıdıt et T'’ha-
1605 castrum inexpugnabile 1: fuglentıbus 1MP1S Sarracen1s,
nemıne persequenite, sub]jecı 15 Christicolıs , anccedentıbus DIO-
sper1s multı nostrıs antorum benefie1iorum immemores et 14
ingrati] Domınum a d iracundıam provocaverun%t eut,
I 18) Varıls erımımıbus aNimas SUuUas oblıgantes at 19 maxıme
SpOollLs PAaSahOrugm e% thesauris C1LV1tatıs, furto eT rapına eCOoMMUNI-
atem XEr cILuUSs ”1 defraudando. Quibus iIratus Dominus Xempl10
OT J0s VIL, 18—26),; Qqul de anathemate 2 urtıve retinult,
uleione manıfesta 1n marı et in terra K0S perıclıtarı permisıit,
quıbusdam BOTU Sarracenıs captıvatıs Z Aln autem p—
eunNıam DEr sacrıleg1um retentam CN a l1eis et, meretricibus
Inxur0Se vivendo turpıter consumpserunt *®, e% ılla sordıda preda
hbonos eventus ON habult, sed miser1s possessorıbus SU1S
yinceculo l eEXCOMMUNICACIONIS innodatis fu1t 1n 12a (ef:
Psalm LX VILL, 23) e1 3 rulnam et Uum B1s pecunı1a 807rUuHL

funt S& In perdicıonem , a lııs marı submersı1s, al1s mutuo S

iIny1icem interfectis. Ita ista a4uLem tempestate e tenebroso
tempore falsı nominıs peregTINI SUDLAa modum Q  O

Gr Br A1emM. M1r1-
ficencla : s diutinos.
B intra. 1:} Gr HU B Br Gr

castrum kÄR Thaneır, BL: JI’haneos, Br Gr Taphneos).
13 Gr inexpugnabilem. omittunt; Saracen1s imp1s.

Br subjecta. Br succedentibusque; Gr secedentibus.
omıttunt: immemores et. BL a iracundiam Omınum

provocaverunt. BL omıttunt. Gr COMMUNIA; BL
comıtante. 21l BL Del DB GrLPR Jericho

Gr L alls marı submersıs (GTr mersis), alııs MUtuO interfectis
rLR MUutLLO interfect1s). BL ero0 retien-

dam consumserunt. A BBr GrLPR 1ta. >
eventus bonos. (ır omıiıttiıt. set 31 Gr vinculıs.
302 EXCOMMUNICACIONIS vinculo. A Br Gr P 1, Br
fult. Br R omıttunt. TLER omiıttunt. Gr L

omiıttunt: I1us interfectis. ABBrGrLPR ılla
nobıs.
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vV1as SUas (Genes. VT 12) corruentes de eCCatO iın peccatum
dıyıno timore postposito, ei q ul 1n SOordıbus eran N6

a  © DOC XXIL } passım Iuxurj1antes cCoOom  aA-
eionıbus et, ebrietatiıbus VvVacantes Invyıcem mordentes 2Lque
invyıcem detrahentes, Sedic10s1, rofanı et prodıtores Chrıstı 116-

Y0Cc1UM malıc10se perturbantes e Christi exercıtus ü impedientes
pPromoc10nem, prelatıs autem obediencliam vu ullam 1%!
exhibebant !* reverencl1am, sed gladıum ecclesiastiıeum contemnen-
tes eXCOMMUN1CACIONIS vılıpendentes sentenclas 15 Kex autem
Jerusalem CUuHM omnıbus fere mılıtıbus SU1S exercıtum deserult,
magıster templı CUuH ma]or1 parte SUOTUIM fratrum *“ recessit ?®,
omnes 1 Francıgene miılıtes fere abıerunt, domınus auftem
patrıarcha nobiseum noluıt In exercıtu 2 Omnes autem 2
qu1ı de ypr erant, OS relıquerunt 2 generalıter fere
orientales tam relatı QUam mılıtes seculares AÄ ahbsentes erant,
exercıtu 2 peregrinorum aNTte Damıatam In periculo DOT-
manente 29 'T’anta autem paupertate fere milıtes nostrı
attenuatı {uerant, quod 1n tOtO exercıtu Qquatuor vel gquinque V1IX
reperırı poteran 3 Qqul de SUO ıIn Christi SATY1ICIO valerent
sustentarı 9*, presertim Quum NeCO -  9 NeCc princ]pes S Ne6

aliqui *“ potente In exercıtu remansıssent d eXCEPLO comiıte
Mattheo de Sicilie, quı milites, quotquot *” poterat, PropP11S
expens1s retinebhat 4 Dominus a1tem legatus de eleemosyn1S
communıtatıs A quıbus poterat, provıdebat. Nostrı autem 4 qul1a
paucı eran e1 CU  E multitudine Sarracenorum 45 SECCUTE (O11-=-

gredi NON poterant *6, infra l1c1as et ossata SÜüa 47 ut Ce1vıtatem

Br Corruendo. pactum In pactum. COMESSa-
cionıbus. et. omıittit; et. B Br GrLPR
prophanı. Gr malıtiose negocl1um perturbantes et. chr1-
st1anl. B exerciıtus Christı promocıonem impedientes.
BL nullam. 1E N6EC, nullam. Gr exhıbuerunt.

Gr contempnentes. Br Gr vilipendebant.
Br Gr sentenclam. Jheruzalem. B Br GrLPR

ratrum SUOTUNL. BL mıiıttit. Gr eNIM ; Br fere;
fere milıtes; fere. eCc1am ; Br vel 221
Gr In exercitu noluit TeMN. BL QUOQUE. Gr
C1pro. B Gr L:PR et Dl ABGrLPR fere

fere generaliter) orjentales generaliter. BL omiıttunt.
Gr in exercıtu. Gr mMaxX1mo. B _Br rLP I11a-

E, Gr siquı1dem. 31 BA VIX poteran reper111.
L R omiıttunt. BL sustentarı valerent. AP ubsten-
tarı. Br GrLPR Ul omittıt NeC princıpes.

B Br GrLPR 111 Gr remanserunt. BL omit-
tunt U0OLfquUO86  ANALEKTEN.  vias suas (Genes. VI, 12) corruentes ! de peccato in peccatum %,  divino timore postposito, et qui in sordibus erant, adhuc  sordescebant (Apoc. XXII, 11) passim luxuriantes commes3a-  cionibus ® et ebrietatibus vacantes * invicem mordentes atque ®  invicem detrahentes, sediciosi, profani ® et proditores Christi ne-  gocium ” maliciose perturbantes et Christi © exercitus ° impedientes  promocionem, prelatis autem neque !° obedienciam neque ullam !*  exhibebant !? reverenciam, sed gladium ecclesiasticum contemnen-  tes !® excommunicacionis vilipendentes !* sentencias !°. Rex autem  Jerusalem !° cum omnibus fere militibus suis exercitum deseruit,  magister templi cum majori parte suorum fratrum !” recessit !®,  omnes !? Francigene milites fere abierunt,  dominus  autem ?%  patriarcha nobiscum noluit in exercitu remanere*!. Omnes autem *?,  qui de Cypro ® erant, nos reliquerunt ?*, generaliter fere omnes ?®  orientales tam prelati quam milites seculares ?° absentes erant,  exercitu ?‘ peregrinorum ante Damiatam in magno %® periculo per-  manente ??  Tanta autem 3° paupertate omnes fere milites nostri  attenuati fuerant, quod in toto exercitu quatuor vel quinque vix  reperiri poterant 3!, qui de suo in®? Christi servicio valerent ®  sustentari %, presertim quum % nec reges, nec principes %, nec  aliqui ® potentes in exercitu remansissent %, excepto comite  Mattheo de regno Sicilie, qui milites, quotquot® poterat, propriis  expensis retinebat *.  Dominus autem legatus de eleemosynis **  communitatis *?, quibus poterat, providebat.  Nostri autem *, quia  pauci erant et** cum multitudine Sarracenorum *® secure con-  gredi non poterant*%, infra licias et fossata sua“*, ut civitatem  1. Br. corruendo. — 2. L pactum in pactum. — 3. A P comessa-  cionibus. — 4. LR et. — 5, B omittit; L et. — 6. ABBrGrLPR  prophani. — 7. Gr malitiose negocium perturbantes et. — 8. A chri-  stiani. — 9. BLR exercitus Christi promocionem impedientes. — 10.  BLR nullam. — 11. B nec; LR nüllam. —- 12. Gr exbibuerunt. —  13. GrLR contempnentes. — 14. ABBrGrLPR vilipendebant. —  15. Br Gr sentenciam. — 16. L R Jheruzalem. — 17. ABBrGrLPR  fratrum suorum. — 18. BLR omittit. — 19. Gr enim; Br fere; AP  fere milites; BL R omnesque fere. — 20. BLR eciam; Br vel. — 21.  Gr in exercitu noluit remanere. — 22. BLR quoque. — 23. Gr  Cipro. — 24. ABGrLPR et. — 25. ABGrLPR omnes fere (B  omnes fere generaliter) orientales generaliter. — 26. BL R omittunt. —  27. Gr in exercitu.  — 28. Gr maximo. — 29. ABBrGrLP rema-  nente. — 30. Gr siquidem. — 831. BL R vix poterant reperiri. — 32.  L R omittunt.  — 83. BLR sustentari valerent.  — 34. A P substen-  tarl. — 35. ABBrGrLPR cum. — 36. A omittit: nec principes. —  37. ABBrGrLPR alli. — 38. Gr remanserunt. — 39. BLR omit-  tunt: quotquot ... poterat. — 40. B LR retinebat. — 41. GrLR ele-  mosinis. — 42. Gr communicatis. — 43. Gr ergo; ABBrLPR igi-  tur. — 44. BL R omittunt. — 45. BL R multitudine Saracenorum. —  46. BLR sed. — 47. BLR sita; AP licias confossati suam.poterat. BL retinebat. 41 TLR ele-
mO0sS1nI1s. Gr Communıcatıs. Gr ET  , ABBrLPR 1g1-
tur. omittunt. multitudine Saracenorum.

BL sed BL sita; lıcı1as confossatı SUaml.
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custodırent, morabantur Soldanus antem Kgyptı CUIN exercıtu
SUO ıtınere fere UuN1us diel civıtate Damılate emotus castra
SNa in insula quadam collocaverat, DEr exploratores SU OS 1mMpP10S
Christianos, Qqul In exercıtu nOStro preti0 econduct] latıtabant,
nobis multo 6 insıdiando Captansque opportunitatem , 1 nostrıs

alıqua parte pOosSsSet allıquas inferre molestlas, ve|l er allquos
YV1r0o0s el1ıal (Judıc X1X, 22), profanos Chrıist1anos, inter
nOostros posset discordiam *!© qseminare *} Plerumque autem 1* hi}$
quı ın ins1ıd1ıs latıtabant Sarracen1, alıquos nostrıs E

euntes 16 ducebant captıvos vel e1s capıta abseceidebant ) PTO
quolibet !® enım Christianorum capite !* soldanus Egypti “ SVDO-
ponderat 1s ecertam pecunlam. Nostrı autem V1IC@ 21 de
SIUNIS PaucOs e6c1am 29 aliquando capıebant; 1ps1 Nam Q u66 nermes
et expeditı velut capreolı celerıter fugı1ebant 2 ın lacubus palu-
dosıs Sese recıpJebant 2 De nostrıs au tem '{ miılıtibus et
turcopolıs, quı quandoque 25 long1us 2D exercıtu necessitate q l1-
Qu%@ 29 equltabant Dro hgenis deferendiıs vel graminıbus colli-
gendiıs, equ1s sagıttis yvulneratıs, ‚11QU0S quandoqueßl
detinebant. Nostros QUOY UE parıter conglobatos e In
collectos NUuNg UAaH 1n GCONSTESSU exspectare *® audebant, nisı
onge plures nostris {u1ssent. Alıquando autem artie fugam
sımulantes alıquem de nostrıs indiscıplınate subsequentem iN-

Nostris aUtem parıter redeuntibus Biduini *celudentes capıebant.
8OTUL—N habentes eau0s *° agıles poster10T7es A onge sequebantur **
captantes opportunıtatem 4: Q1 OTie alıquem nOostrıs 3D alSs

commorabantfur. TLER un1us 1€e1 fere. B
SUOS exploratores. omittıt. SUO. B Br Gr L

multipliciter. B Gr LPR S] lıa p nostrıs posset
(A P possıt) aliquas omıtt.) inferre molest1as. Br ExXxtfra al1-
GquUa parte nostrıs posset. ABGrLER prophanos.
GrLPR discordıJas. AA seminare discordlas. Gr

Gr P hil omıttunt. Br incaute. BL
exeuntibus captıyabant vel. abscindebant. CUJUS-
ıbet; eu1libet. ABGrLPR chrıst1ianorum capıte. ({r
certam spoponder91 e1Is (ABLEBR e1s spoponderat) pecun1am; Br eIs
certam spoponderat. OF Gr 1cCe€e versaxa. B Br GrLPR ta-
men Br L enım. RS et. palıscosıs.

Br Gr L recıplentes. omiıttunt.
qUICUNqUE. BL utpote pPrO lign1s deferendis vel graminıbus
collıgendis equıtabant. Gr gravamınıbus. äl ABGrLR
omıttunt. B omıttunt; Br 1300 autem parıter. BL
conglobatos autem parıter ; Gr Nostros autem conglobatos parıter.

BLGr NUHMQUaM ; BL omıttunt. Aa NON.,.
omıttunt : 181 f{ulssent. BL fugam Trte simulantes.
8 Br aliquando subsequentes. A BGrP Bedewin1; 12 ede
Winıcorum ; Beduinorum. Gr 6058. 41 Gr sequebantur &.

onge. 42 Gr oportunitatem.

d SE
7  WDE a
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incaute recedentem detinere valerent. sed et e80rum arCcarıl 2

A parte poster10r1 recedentium vulnerantes quandoque
de nostrıs alıquos detinebant E qUÖ factum eST, Qquod plures
Q Uahı frıa miıllıa Christianorum apud Alexandrıam ei Cayrum
er Damascum Captı teneantur ın vinculıs, U UOruNl quıdam
pıratis S Sarracenorum iın marı nerunt Captı , al ın prelı0
uerunt detent, alıl, dum pabulatum exiırent, captıvalı 1 multi
autem pauperıbus, dum In lacu quodam multum ecastrıs
nostrıs remoto incaute PISCcarentur, vel In 1PSIUS marıs 17 lıtore

nostris long1us recedentes aD OSLLDUS ın insıdı1is atenti-
bus 15 retent. abilerunt ın captıvıtatem ante facıem subsequentis.

uodam autem die G  = milites 1“ et LUrcopOlL nostrı CUu

preda am paganorum *® anımaliıum quodam *?
casalı fess1 valde et afflicti 20 reverterentur 2 Tureı quıdam In
ins1ıdis latentes ( eQqu1s recentibus posSter1078s nostrıs s -
oreSsi ““ ei multitudine telorum CQUOS yulnerantes D, MAasAum
nobıs damnum 25 intulerunt 2 quibusdam ““ OX milıtiıbus NOstrıs 2

protinus interemptis. Hıs OrS0 casıbus 3l subalternıs OX@er-
Cıtus Christianorum quandoque infer1o0r ,D hostibus Captiv1i-
tatıs ei mortis detrımenta sustinebat, quandoque superlor
IN1IMICOS Christi * partım trucıdabat d partım Captıvatos 39

ducebat Quon1am aıntem Sarracenı CAUCIOTES erant e1 d
{ugı1endum prompcl0ores, nostros autem , nısı longe plures essent
et ın manıfestam 41 preemınenclam attenderent, eXspectare HON

audebant, CULL 1Ds1 Piusquam 111 miılıa 4 ut d1ixımus, nostrıs

Ssed Corlarchadii archarll; Gr AreAaT.
quinque. Br ABBrGrLPR retinebant.

Ciprum; BBrL B Karrum; Gr harum; Kalram. Bv teneren-
TUr. BL pyratıs. ABGrLPR omittunt. Gr de
pabulatım (!) exırent captıyatem (!) 11l Gr omıiıttıt. d
marlı. 13 BL recessissent. AP latıtantıbus etent] ahle-
runt; Gr in iIns1dius aD hostibus latentibus etent. BL

abileruntcapıtatı sunt (cetera desunt: subsequentis).
tabıJerunt. 1 miılıtes nostrı et turcopull. BAs

captıyvorum. quadam ; QuUO Bı OMI1ttUnN: e
attlıct]. 2l et. TLR agress]. B BrY
NOStrOs. vulnerantes EQqUOS. GrLPR dampnum.

BL contulerunt. miıilıtıbus NoSstrIS; Br autem.
B Br GrLPR probiıs (Br plus) valde et In armıs (Gr Marınıs)

strenuls ab 1pS1s partım Captıs, partım interempti1s. B Br Gr L
Sic. Gr ergo ; ABBrLPR 1g1ıtur. BL subalternis

casıbus exercıtus Christianorum. inferiorum. Gr Omıt-
tıt. Br captıvatıs. detrıment1; Br detrıiımentum.
A Br Gr P CrucIs. omıttunt. trucidabat partım
ei partım. BL captıvabat. De Sarracenis autem; Gr Captıvos;
Br captıyabat. Gr omittit. 41 Br manifeste preeminencl1am
hoc attenderet. ABrGrP nostrI1s, ut d1icetum est ın VIN-
culıs), detinerent, V1IX mille 1PS1S detinebamus Captıvos.
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in vincuhs detinerent, VIX mille 2,.D 1DSIS detinebamus Captıvos.
De SJarracenıs autem {requenter . HOS alıquı spontaneı DETI-
transıbant, qul tamen Christianorum vyvıtam duram nımı1s et.
artam jJudıcantes C quod inter SUOS Qqu16qu1d ıbebat, lıcebat,
diuc1us nobıiseum UHlanere NOn sustinebant, sed a eONSuEeiAM 1M-
mundie1am —] PasalhOruhl revertebantur nostrıs occulte re

dentes De nostrıs a4utem V1ICe quıdam m1seri et 9,D-
Ject] ad Castra PAasSanOorugM sponte transıbant, ut 12 Sa-
eiıonıbus et Iuxurnus et ohbscenıs voluptatıbus passım et absque
ulla 14 econtradıieclione defiıxı ın ecıbus SUN1IS fedarentur
apient. L, 12) ()uonı1am auntem soldanus ZyphUS multos

predictis apostatıs recepIsset, iniidelıtatem eorum !® et anımı
levitatem ?? HON 19NO0TanNs astute e18s est mıttens Q0S W
remo0o0oc1o0ores regn1 SUul partes, ınde evert] valeren 2
1psı autem .20 vıles inter Sarracenos habebantur, quod V1X,
unde m1seram vyıtam sustinerent 2 1ps18 “ trıbuebatur N6QqU®O
KUS ın hosp1lc11s QN1S recıpere volebant, qed 2 e1Is improperabant *,
quod S s1ecut malı Christjanı fuerant, ita ®aTFraCeNOTUM legem
NUuNy Ua hbene Observarent Soldanus antem Kgyptı modıs
omnıbus procurabat d qualıter nostros posset molestare et, OX'

ceıtum nostrum In plures partes diyısum debil1iorem reddere, unde
mandavıt ratrı SUO Coradıno, soldano Damasci *, quatınus GITCA,
partes Äcconenses mun1iıece109nem 5( Uue GCastrum DE  —-
gr1n0rum dıeltur, obsıderet 9 Hx UyUuUO factum est, quod
multı de exercıtu nOstro d castrı subsıdium festinantes abierunt
et 41 quod Acconenses . exercıtum nostrum NON venirent ante

B Br GrLPR ad 105 alıquı sponte) transıbant (AP JON-

Gr arctam.
taneı pertransıbant). Uunl. BD N1ım1ıs duram.

indiıcantes. nobıiseum Manere.
Gr CONSUETLAS immundiclas. Br Gr nobıs.

Br redeuntes. BBrLR 1C@e E1 Br
Gr ei iIn. BL Om1ıttun et. passım. BL Oomı1ıt-
un z Rn Quorum soldanus infidelitatem NOn 19N0Tans; Br
Cunm. Br P Koyptl. omittıt. Br illorum.

Gr levitatem aNım11. ER omittunt. 21 LR misıt a
eas remotilores. possen revertLl. B5 inter Sarra-
CENOS adeo viles habebantur ; Gr deo viles habebantur inter Sarra-

qu1 vitam m1iseram ; m1ıseram sustenta-
rent vitam. B Br GrLPR sustentarent. Br illıs.
Gr L NEC.: BL per fidel notam eIs eIs notam).

omıttunt: quod Ssoldanus. l Qqul. Gr custodirent ;
Br asservarent. ER 1gltur. parabat BL
amascı oldano Achonem; Athonem 31
munlelonem. B Br I_IR peregrIin1 ; Peregrinum. Gr ob-
sidere. Ka Unde multi nostrum a castrı subsıdiıum. 41
TR Achonenses nullum nostrıs ante autem) Damıatam aUX1-
lum prebuerunt, sed el galearum multitudinem.
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Damiatam Alıl autem fratrı SUuÖ, Quem Seraph nomınant
qul princeps ast regn1ı Calaph 1ın terra Assyrıorum predictus
soldanus, domınus e]us, precenıt, quatinus CITCA partes Antiochenas
et Trıpolıtanas um exercıtu SUuO moraretur, ut partıbus ıllıs
nullum POSSCHMUS habere SUCCGUTSUM sed et 10 galearum multı-
ıundinem 1} In marı posuerat, ut transıtum peregrinorum et mMer-
catorum ıimpediret et au X1110 u  9 Qqu] 1n ‚Yypro commorantur !®,
Chrıistianorum DNOS prıvaret In bargıis et, galeonıbus multitu-
dinem pugnatorum CITCAa Castrum Taphneos et ın acı MaxXx1mo,
qur * un parte fere a castra nosträa protendebatur,
posuerat. Interea !® autem utraque parte eivıtatis Damılate
Beduinos AAi et Turcopulos et miılıtes multos abebat, ut XeI-
eıtum nostrum multiplicıter expugnaret, e1 1ta, predicetis VII
partıbus HOS infestando 23 septemplıces nobıs inferebat molestlas.

Om1InNus autem Su1l populi *® atflıetionem respiclens
E 31) derelictos NON dereliquıt (ef. 1 Regz AIL, 22  J9 sed cle-
mentı bonıtate COoNsOolatus e8T adeo , quod exercıtus Dominı —

Spectiu e]us, quod ante fuerat, quası elaustrum meonachorum V1-
deretur 2 Confestim erzZu ervore PICITUS 31 aCCENS1 et -
N10T71 5 usı cons1ılıo pu  1CAS meretr1ces 80 exercıtu
recedere coegerunt D 81 (1UaS autem ultra termınum reilixum et
dıem assıgnatam reperlebant, DEr medium castrorum facıebant

Ün  fust1g‘au  SE ef, plerumque ferr9 calıdo adurentes ecaustıicum 35 1n

Nntie Damıatam 10n venırent. qul So-
raph; Br Secaph. nomınatur ; Gr nomminavıt. Sa-
laph Gr Assırlorum. f Gr Antiochle e Irıpolıs.haberemus. Gr TECUTSUMmM Sset. 1: Gr In marı
multitudinem. omittunt. BL morantur. Gr
Jurges 0 ABGrLPR reierea. Gr ugnatorum multitudi-
nem Castra Thaneos. Br qu1 prıma arte,Gr In terra. Civitas Damılata. civıtatıs
Damiuiette. 21 BIS Beguinos, Turcopulos; Bebdunos et Iur-
Copulos multos. multos milıtes. mı1ttit. (ir
predietl. infestandos. respilclens SUul afflictio-
NeM. B Br GrLPR desolatos , quıbus tandem (Gr tamen)VeXACIO dedit, intellectum, 117 (LR omittunt : 1n) trıbulacıonibus (BLRomıttunt et Varılıs periculis) elamarent ad Dominum. Quanto (BLRomıttunt: Mag1s) s1quı1dem paucıtatem humano subs1idio destitutam
CONSPEXErUNLT (Gr Conspicerent; Br aspexerunt), NO firmius de supern1sauxılıum eXspectantes spel SUE anchoram (Gr ancoram ıIn Domino PTO-jecerunt. Interius (Br Interea) enım Domino visıtati et diyiıne pre-dieacionis sermonıbus anımatı revertentes a COT et penitenciam (L pr1-mas) agentes (AP et) confitentes peccata SUa mutatı sunt iın virum
(BLER populum alterum adeo, quod BLR COTUMM obsidio, que prıusvidehatur prostibulum quası claustrum) exercıtus Dominı. BT:
NUNC videretur mMoNnachorum. videbatur. omıt-
tunt; BBrLR ıgitur. 31 Gr Sanct!]. 3 BL, Ssanlore.

propulerunt. Publieco. 34. Gr coegebant. A Br Gr P
cauterıum.
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frontibus imprimebant. Publıico Insuper edieto proclamarı PVIO-
cCeperun ne qu1s pOotaclon1s tabernas frequentaret vel
dee10rum SIVT@ alearum usıbus ODeram are certam pecunıe
Nn LransgresSSOT1DUS infigentes. Latron1ıbus autem e h0-
m1e1dis et a lııs sceleratis VIr1IS 10 NOn parcebant XE consiliarli 11
CuUum marıscaleco dominı Legatı, quıl malefactores punıre Jura-
mento 13 tenebantur; predicaclonıbus autem 1° dıiyrınıs e1 salu-
tarıbus mandatıs lıbenter et. humiliter 16 intendentes, quod *“ AUIe

percıplebant, oper1ıbus adimplere ** satagebant. Quonı1am autem
paucı valde 1n exercıtu remanserant pugnatores, absque e1
manıfesto periculo contra Sarracenorum “ multitudinem congredi
NOn valebant, interea a autem &. quod poterant, devotissıme
facıebant; civitas populabatur, econstruebantur eccles1e, edifela
vetustate diruta reparabantur 25 26 A

a b 1n &A S (CE Jes AAXVAL:; 36) 27
9 civyıtatem ndıque

munilebant.
Hx parte autem opposita eciyvıtatı iumen Nılı ad

ceustodiam portus e1 nayvyınm mırabılem Ou  5 axXımo labore
construxerunt mun1ıc1onem majore 31 1 mınorem

collum ei humeros abulum deportantes e% in UhO 1060
CONZTEANTES quası collıs sımılıtudinem altıtudinem 51 erexerunt

argılloso sabulum econcludentes 39 Non enım 1n
Egypto Japıdes reperluniur, nlısı portibus yprı vel Syrıe
ÖOU.  S labore Nnavlg10 41 deferuntur 4: UConstruxerun 121-
tur quası inexpugnabıle Castrum , quod [0SSOTES vel petrarıas

BL fecerunt. CIrCca; jam B potacıonem ;
potaclonum. BBrL R SCU; Gr vel. BE intenderet.
B pecunlam. SUHMAaM ; an omıttunt. B

transgressor1bus infligentes afflıgentes) N: B: homı1-
Cc1diuls. Br Gr celeratıs VINS; 4, R scelerıbus inquınatiıs. 11
Gr consularıl; Duodecım erant consiliarı. BGrLR maT1l-
scallo Jurato. Gr predicatorıbus. omıt-
tunt. BL omıttunt el humilıter. 18 BL Que
autem ; BBrLR aurıbus. BGrLR implere. , BL hOS-
tium. 1: Gr Jtem; A-BBTLERB Interım. AD BT

BE alacrıter. construebant eccles1as. (N  LQ -
parabant. Gr semmınaverunt.  RÖHRICH'I‘, BRIEFE DES JACOBUS DE VITRIACO.  91  frontibus imprimebant.  Publico insuper edicto proclamari pre-  ceperunt *, ne quis causa ? potacionis ® tabernas frequentaret vel  deciorum sive * alearum lusibus operam daret °, certam pecunie ©  penam * transgressoribus ® infligentes.  Latronibus autem et ho-  micidis * et aliis sceleratis viris !° non parcebant XII consiliarii !!  cum mariscalco !? domini Legati, qui malefactores punire jura-  mento !3 tenebantur; predicacionibus !* autem !® divinis et salu-  taribus mandatis libenter et humiliter !® intendentes, quod!’ aure !8  percipiebant, operibus adimplere !® satagebant.  Quoniam autem  pauci valde in exerecitu remanserant pugnatores, absque magno et  manifesto periculo contra Sarracenorum %° multitudinem congredi  non valebant, interea ?! autem %, quod poterant, devotissime **  faciebant; civitas populabatur, construebantur ?* ecclesie, edificia  vetustate diruta reparabantur ?°, seminabant® agros, plan-  tabant vineas (cf.. Jes. XXXVIL, 30)?', civitatem undique  muniebant.  Ex_ parte autem opposita civitati super flumen *® Nili ad  custodiam portus et navium mirabilem *® cum maximo labore %°  construxerunt municionem omnes a majore %! usque ad minorem *?  super ® collum et humeros sabulum deportantes et in uno loco %*  congregantes quasi %® collis similitudinem altitudinem %® erexerunt  terre argilloso 37 muro ® sabulum concludentes ®,  Non enim in  Egypto lapides reperiuntur, nisi a portibus Cypri vel Syrie *°  cum labore magno navigio *! deferuntur *.  Construxerunt igi-  tur *# quasi inexpugnabile castrum, quod fossores vel petrarias 4*  1l. BLR fecerunt. — 2. B circa; AP jam. — 3. A potacionem;  P potacionum. — 4. BBrLR seu; Gr vel. — 5. BLR intenderet. —  6. BL R pecuniam. — 7. A summam; BLR omittunt. — 8. BLR  transgressoribus infligentes (L affligentes) penam. — 9. BLR homi-  cidiis. — 10. BrGr. celeratis viris; BL R sceleribus inquinatis. — 11.  Gr consularii; BL R Duodecim erant consiliarli. — 12. BGr L R mari-  scallo. — 13. L _ jurato. — 14. Gr predicatoribus. — 15. AP omit-  tunt. — 16. BLR omittunt: et humiliter. — 17. BLR que. — 18. A  autem; B BrLR auribus. — 19. BGrLR implere. — 20. BLR hos-  tium. — 21. Gr Item; ABBrLPR Interim. — 22, BLR vero. —  23. BLR alacriter. — 24. A P _ construebant ecclesias. — 25. AP re-  parabant. — 26. Gr seminaverunt ... plantaverunt. — 27. ABLPR  vineas plantabant. — 28. ABLPR fluvium. — 29. BLR omittunt:  cum  . labore. — 380. AGrP labore maximo; Br. labore magno. —  31. Br. minore. — 82, BL _minimum; Br majorem. — 33. ABGrLPR  supra. — 34. Gr unum locum — 35. ABrP in collis; BLR quod  (LR ad instar) instar collis alti erexerunt; Gr quasi in collis et simili-  tudinem coroni altitudinem terre erexerunt. —— 36. ABrP Toroni alti-  tudinem. — 387. Gr. arcilloso; BLR argillose; AP terre argillose  muro. — 38. Gr modo; L et muro. — 89. Gr cludentes. — 40. Gr  Sirie. — 41. LR omittunt. — 42. ABBrLPR deferantur. — 43. R  omittit. — 44. Gr pecunias.plantaverunt. d
viIneas plantabant. fluyıum. B: omıttunt :

labore. Gr P labore MaxX1mo0 ; Br labore INAaSlO.
31 Br m1ınore. MINIMUM ; Br majorem. ABGrLPR
SUPIa, Gr 1U locum Br P 1n collıs; B: quod
(LR ad instar) instar collıs altı erexerunt; Gr quası 1n collis et, S1m1l1-
tudinem Coronı altıtudınem terre erexerunt. Br P OTON1 altı-
tudinem. GTr arcılloso; BL argıllose ; terre argıllose

(3r mOodo ; ei, 3 Gr cludentes. Gr
Sirie. 41 omıttunt. ABBrLPR deferantur.
omittiıt. Gr PECUN1AS.
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NOn timeat 1 neque * 1gnem STOCUM, In medio autem urrem
1gneam mire altıtudinıs erexerunt ® DON solum a ecastrı defen-
s1onem, sed ut navızantıbus Damıatam tanquam sıgnum rOe-
motis appareret Construxzerunt nıhil 0mMN1InN0 ın medi0 magnı
1acus de QUO sSuper1us eCIMUSs menc]ıonem, al1ım inter urbem
Damiatam 190 ei, astrum Taphnis ** medi0 10C0 sıtam, UUa 0Ut2A-
vant nostrı yvulgarıter appellant *, ob U UuAan AAUSAaHl SJSarracenı
up modum doluerunt 1 Infinita !$ piseium !® optimorum *‘ ahbun-
dancia 1® exercıtum nostrum reddıderunt copiosum * et ınsuper GUu  z

bargis “ et galeonıbus S1ICTHT prıus exercıtum nostrum NOn poteran
Sarracenı molestare Al Alıorum autem vietualıum Lantam -
bhıs Domınus 23 contulıt abundanciam quod DIO medico0o
Prec10 e mılıtes nostri *S, 9,111 Dauperes sufficienter, poteran SU=
stentarı. (Oum 1g1tur Qquatuor MUN1C10NES haberemus iın H& yPtO
Damıatam scilıcet eft; Taphnıs 31 et oOronum In sabulo et
castrum Boutavant In lacu amplissımo, nostirorum statu SCHMDÖT
1n melius crescente, 1Inımıcorum 36 CONd1610 vergens 3 a,d 0OCGasull
ıIn deterıns profluebat d presertim ÖI inter Sarracenı
PUSDAaSs et dissensiones haberent ei 1IexX Damascı Coradı-
NUS, qu] castrum peregrinorum 438 obsederat A CGU (O11=

Fraterfusione, multıs 45 u1s interemptis S recessisset.
a4utem eJus dietus Seraph audıens, D Indorum Davıd
terram In vaslsse , partıbus nostrıs 58 exarcıtı SuoO 51

oactus ST recedere 9 Hıc autem 1OX Davıd, VILr 5 poten-

tımeret; Gr teneant. NEC; Gr In. T X E-
rant. omiıttıt. Br apparet. ecl1am. Gr
maxı1ım1ı. BL SUDTa MemMOoOravyımus. Gr L 111U-
Nnlc10onNem. (G{T Damılate 11l 1ı P-R Thanıs; ({r Taph 1n

Buttivant; B Br TI=R Butavant. 153 J vulgarıter
nostrı appellaverunt ; Gr QUAaMM nostrı vulgarıter appellant.
B Br Gr L auod maxımam Jacus partem nostrı eIs auferentes
(Gr revertentes) infinita. Br Infinitam abundancıiam.
Gr pIissclum. BL R omittunt. Gr habundancıa (Locus GOL-*
ruptfus SsSe videtur). omittiıt : et 1n SUDET; Br cCoplam et 1N-
SUDEF., Br Gr Su1S sicut prIus. 2l Br
molestare 1011 potferant; Gr Sarracen] (0301 poterant molestare.

eCcl1am. BR Dominus nobls; Br nobhıs tantam OMINUS,
Gr attulıt. Gr habundanclam ; BL COPlam. QUAaM ;

Gr ut. Da LR PreCc10 m0o0d1Cc0 quıilibet nNostrum poterat Sustfen-
tarı. Br et. B Gr Quum Gr sciliıcet. Damıatam
31 B3 JIhanım ; Gr aphn YLR T’horonem; Gr Horo-
Nnem Br zabulo. Br Gr Butavant; P Buttivant.

Gr 10C0. Br CrucCIs. Gr urgenNSs; BJl/ omıttunt Ver-
SCS a OCCAaSunl,. E, omuittıt. pUugnam.
41 dissentaclones ; dissenclones. A omiıttunt. 45 Br
peregrinum. Gr obsiderat. 45 L yulgus. BL SUOTUMLL
multıs interfeetis. KHex ec1am. 1 scilicet ;

omıttunt. Judeorum. 51 Gr mittit CU1IL SLULO
Gr secedere. Hec. Gr omıittıt.
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tissımus et In armıs miıles SITeNUUNS Gallıdus ingeN10 ei v1ıcCtor10-
S1SSIMUS 1n prelı0 Q UCH Dominus INn diebus nostrıs SUSC1-
tavıt Jud IL, 16), ut esIse malleus DPAaASalOrum ei perndi Ma-
homet1 pestifere tradicl0onıs ei exseecrabilıs leg1s extermıinator,
est lle UUCH yulgo presbyterum oannem appellant Qu1
eum ® fratrum SUOTUNLL mMınımus SS sieut de SAN CO Israelis
YTcge () avı propheta Jegimus meg X VIL, 4 Oomnıbus PTO-
POSITUS est et iın diıyınıtus COTrONAatus. Quam mıirabıliter
autem Dominus 1psum hıs diebus promoverit *° et eJus
magnificaverit Zr ESSUS Ln dırıgens COr Psalm

e opulos innumeros, gyentes 1 trıbus et iinguas eJus dıel10n1
subjıclens, transscr1pto charte 14 subsequentis patebıt, 84
de Arabıco ın Latinum por iideles ınterpretes , prout melıus DO-
tuımMus, transferre Procuravımus.

Excernpnta” de historjal“ Darvıd, regıs Indeorum S q uı
presbyter Johannes al9 vulg o appellatur.

In *0 nomine Patrıs e Fılı a{1; Spirıtus Sanct. men c
Herc est materı1a A VIOCESSUS reg1s Davıd, lı reg1Ss Israel,

Gı D reg1S Sarchısi 2 Mı reg1Ss Johannıs, nl A, de Bulgaboga
credentis ın Christo Jesu %. Kex Dayvıd prefatus est mMInor
fratrum 31 SUOrum ö ater e]us, rexX Israel D habut SeCX
Nhios 3D et hıe Inıt 1Nımus 0omnıum D Mortuo patre eJus
sSuccessıit ] 98 frater eJus primogenıtus ** ai; tam 1pse OX

pater e]uS, rex 40 Israel, et; 41 aVl et Droavı e]us erant obedientes

B5l et mıles in armıs (i Marın1s) STIreNUUS e1 ın prelı0 victo-
r108S1SS1ImMus. victorisıssımus in prelı0. BL et leg1s
execrabilıs. omiıttunt ; Pı hıe est ille PFEeS-
bıterem Gr Johannem appellat. Gr °

ABGrLPR recHEC Israel. BGrLB his dıebus promoverıt
(BLKR u  9 Br prom.). : Gr e]us. BG omıttunt:
Y entes linguas. Br transscrıpte. BGrLP carte.

B' quod Eodem venerunt hujJusmodi liıtere ad
FCOENl Henrieum a Pelagı1o, legato Damıate; SE De LESC Davıd, filio reg1s
Johannıs. Br .-LR gestorum. Br rLR Indorum.

Tl mittit. omiattıt : In Amen. D BDLR 0omı1t-
u toclus. omittıt; magnıficl. Z
omıiıttıt il Sarchis]. Sarcisı. omıittıt : filı
Bulgaboga. Gr Bulghabot; Br Bulgaduga ; addıt Nestorino-
LUMN. esu; D OChrıisto. omittıt, sed a(ldıt CUM ;

(QUEHM Deus protegat. M1InNOr est 31 fratrıbus Su1s. —
30 omıttıt: Rex SUOTUM. 33 BE omıttunt.
cChJus anıme Deus parcat. LR SCX habuit fil10s
MInoOr. omnıbus. omiıttunt. GrZ pr1ımo
gen1ıtus rater eJuSs et Ea  3 B} omıttunt. 41 BL om1t-
un MAagNO.

Da
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reg1 ersarum , qu1ı vocabatur * Chanchana &, quod dıeitur in *
lingua nostra ‚, FOX regum *, et, terra aua * erat Chasar -

U UG Bella4zachum UUg terra est ultra lumen, quod lingua
persica dieitur filumen e0Ss k Prefatus 1e6X Persarum, GCONSIC-
abis astrologıs Su1s 1: ques1v1ıt aD 818 1 ut el uıtura predi-
cerent, ei quUe futura !‘ essent pOoSt mortem 1PSIUS 1 Quı Juxta
consuetudinem eorum ! ceperunt PUuerum 21 virgınem 2
Qu6nhl mMINnul ecerun utroque brachıio0 e sanguınem e]us recl-
pıentes In unO Vase con]uraverunt ıllum 2 1 DUCI , ante-
( Uam mortuus esset, predixıt e1s omn18a. Dıxıt 2 quendam
Davıd nomıne valde nobılem 31 debere qa1bı subjugare reghuhm
Persarum. S1iC prediectus Chanchana Qques1vit a‚ e1s quid

ho6 dieerent D e1 S1 scIrent In Provincla ]la alıq uem
Qu] diıxerunt nullum SCIre,öl Qqu1 VvVOocaretur Davıd

qui vVOCcaretur HO06 nomıne 4 „tamen reX 41 Israel habult ilıum

Gr vocatur. Gr Canchana ; BL Chancana ; Chan-
chara. BGrLBRB omıttunt. BL omiıttunt. ex1t ;
Br Confitra erat Chascar; Chassar; Charsar B Br
Gr ad GrRB Bellazacum ; Bellozacum ; Bellagacum ;
Bellagarum. et omıttunt quod Aumen.
151 Geon Br Gr autem. 13 »>ANS
astrologos E Gr convocatıs. Gr astrologıs SU1S convocatıs. —

Gr 118 B, utura e1. BBrDGrLZ ventiura,.
omiıttunt; BBr D Gr Z eJus. T SUualn Gr

ceperunt,. O: Gr omittıt et. Br brach10 Iro-
UuUEC T omıttunt ın ase RS UunNl.

uer autem omıiıttunt: eEIs94  ANALEKTEN.  regi Persarum, qui vocabatur ! Chanchana ?, quod dicitur in ®  lingua nostra. „rex regum“, et terra sua* erat® a Chasar ® us-  que ‘ Bellazachum ®, que ® terra est ultra flumen, quod !° lingua  persica dicitur flumen Geos *.  Prefatus !? rex Persarum, congre-  gatis !® astrologis suis !*, quesivit ab eis !®, ut ei futura !® predi-  cerent, et que futura !‘ essent post mortem ipsius *8  Qui juxta  consuetudinem eorum !® ceperunt?® puerum unum ®! virginem ??,  quem minui fecerunt utroque brachio ”® et sanguinem ejus reci-  pientes in uno vase ? conjuraverunt illum%?, et?® puer, ante-  quam mortuus esset, predixit eis?” omnia.  Dixit ?®, quendam %*  David nomine %° valde nobilem 3! debere sibi subjugare regnum  Persarum.  Sie 3 predietus Chanchana ® quesivit ab eis %, quid  super hoc dicerent %, et si scirent in provincia illa®% aliquem  Qui  dixerunt %® nullum secire,  regem 3, qui vocaretur David.  qui 3 vocaretur hoc nomine %°, „tamen rex *! Israel habuit filium  1. Gr vocatur. — 2. Gr Canchana; BLR Chancana; Z Chan-  chara. — 8. BGrLR omittunt. — 4. BLR omittunt. — 5. D exit;  Br contra erat. — 6. B Chascar; D Chassar; L R Charsar. — 7. BBr  Gr ad. — 8. BGr R Bellazacum; L Bellozacum; D Bellagacum; Z  Bellagarum. — 9, LR et que. — 10. D Z omittunt: quod ... flumen. —  141  D Z Geon.  —_  12. BBrGrLRZ autem.  E  13. DZ convocans  astrologos suos; Gr convocatis. — 14. Gr astrologis suis convocatis. —  15. Gr us. — 16. BLR füutura ei. — 17/. BBrD GrLZ ventura. —  18. LR omittunt; BBr D Gr Z ejus. — 19. BL R suam. — 20. Gr re-  ceperunt. — 21, Gr omittit. — 22. L et. — 23. Br brachio utro-  que. — 24. BLR omittunt: in  .  vase. — 25. RLR eum. — 26.  Z Puer autem. — 27. DZ omittunt: eis ... quendam. — 28. BLR  Dixitque regem D.; Gr quoque; Br quoque quondam. — 29. BBr Gr  LR regem. — 30. G et quendam. — 31. BL R nobilem valde. — 32.  Z omittit; D omittit: Sie ... super hoc consuluit. — 33. Br Chanchana  rex; Gr rex Persarum Chanchana; BL R Chancana, rex Persarum; Z  Chancara, rex Persarum, super hoc consuluit eos. — 34. Gr 1is. — 85  D eos consuluit. — 36. Gr qui vocaretur. — 387. Z regem aliquem. —  tamen. — 40. B  38. BBrGrLRZ se. — 39. DZ omittunt: qui  Br Gr vocetur; BL R pergunt: (om. L Nisi) quod rex Israel filium ha-  buisset parvulum David nunecupatum sciencia et viribus impotentem.  Protinus rex Persarum directis nunciis puerum sibi mitti precepit.  Statimque rex Indie (LR in die) cum quibusdam viris sibi fidelibus  puerum ei misit, et ipse puer coram rege terram deosculans gratanter  eum et humiliter salutavit.  Vidensque rex Persidis speciosissimum  forma puerum, quem ad perdendum accersierat, Deo rem aliter dispo-  nente, ordinate ardenti amore cepit diligere.  Expletis diebus paucis,  cum rex eum remisisset, astrologi predicti ad eum revertentes super  pueri remissione regem increpaverunt et, quod imprudenter egisset,. im-  properare ceperunt.  At ille, Deo miserante, mortem evaserat, Cujus  eciam instinctu pariter et auxilio die una et nocte quadraginta leugas  fugiendo equitavit.  Postea parvo elapso tempore fratre ejus majore,  rege scilicet, defuncto, assensu pariter et acclamacione populi totius  terre promovetur in regem, copulata ei in uxorem (L uxore) filia regis  Damacachi (R Damacathi). Et ut compendiose res gestas referam, Con-  Rquendam. Bl
Dixitque D Gr QUOQUE; Br quondam. B Br Gr

e quendam. 31 B nobılem valde.
omittıt ; omittiıt : S1C hoc consuluıt. Br Chanchana

rCX; Gr LE Persarum Chanchana:;: BL Chancana, re: Persarum ;
Chancara, LEeX Persarum, SUDETr hoec econsuluit eE0OS Gr 118

e0S consuluit. Gr qu1 VOCAaTretur. alıquem.
amen.B Br GrLRZ omıttunt : quı

r Gr VOCetur ; BL pergunt: (om Nis1) quod 1CX Israel filıum ha-
builsset parvulum David NuNcupatum SC1eNCIA e1, virıbus ımpotentem.
Protinus Fre. Persarum directis NunCIIs PUETUM S11 mitt! precepıit.
Statimque TeX Indıe in die) un quibusdam VIT1S sıb] fidelibus
PUECETUHM e1 M1S1T, et, 1pse COTamı resC fterram deosculans gratanter

et humilıter salutarvıt. Vidensque r’e. Persidis Speclosıssımum
forma UECETUM, quem ad perdendum accersierat, Deo F alıter 1spO-
nente, ordınate ardenti] cep1t diligere. Kixpletis diebus paucls,
CUMN TeX eum remisisset, astrolog] predicti a un revertentes SUDeEr
puer1 remlissione regem Increpaverunt eL, quod imprudenter egıisset, 1M-
PFrODETATEC ceperunt. At ille, Deo miserante, mortem evaserat, CUJUS
eclam instinctu parıter eit auxX1110 lie una et nocte quadraginta leugas
fugiendo equıtavılt. Postea Parvo elapso tempore fratre eJus mMa)ore,
reget scilicet, defuncto, parıter et acclamacıone populı totıus
terre promovetur In 9 copulata al In UuX0Orem uX0re) filıa reg1s
Damacachi (R Damacathı) Hf ut compend1ose res gestas referam, CON-
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unum parvulum Qqul vocatur Darvıd, Q ul nullıus valoris est *
Disxıt autem ® Fei prefatis * astrologis ©: ‚„ Mittamus fratrı SUuO,
ut nobis eum m1ıttat et. 316 0ccC1damus um et, 1C de
mine 1PSO NOS lıberemus Misıt ergv“ 11 NUuNC10OS SU 0S ad 300
Indıe l TrTatrem Davıd, ut e1 fratrem SuuHl mıtteret, qula e1
bene olebat facere 1* 65 honoriüce PTOMOVOTIG,. Frater VeIQ0 15

Darvıd, receptis D h06 NunCUS 1 CUuUuLl quıibusdam e11D)2uUs 1
de qulbus confidebat, misıt Tratrem SUUuUI a S prefatum !
dubıtans 2 quıd vellet acere de fratre SUuO. Veniente aıtem

uero0 3, ersarum, etatus eqt valde TOX de AA ventu SUüuO.

uer osculatus est terram ante eEU eumque devotissıme
salutavıt, Qu1ı valde {OoTmMOSUS erat, quem statım ut yvıdıt reX,
misertus est eJuSs

Aderant ıbı due reg1s , uarum erat lıa reg1s
Joannıs, amıta reg1S Israel 2 patrıs Davıd, altera erat filia
reg1s Chanichi “?, UUa filıum habebat, quı vocabatur Philiıppus.
Que dıxerunt Q1* „ Neque V OS imeti1s eum uer hic sSub
fide nostra Ml V 05 advenıt 61 est Sub umbra vestra e{ pedi-
bus tetıgıt tapetlia vestra 4 et. 33 vultıs uLhl mortiı Tradere
IO verbiıs diabolicıs vobiıs annuncılatis vıdelicet PTrO hıs, UU vobiıs
dixıt PUuET, queN)l minul fecıstis et interfec1? “ Et valde istud 39

improperabant 1 40 XOTES eJus 4 quarum ** un erat Christiana,

gregata DOost hec infinıta geENCIUM plurımarum multitudine populi +

morum !) reg] Persarum, CUr ad eJus mortem aspırasset, bellum indixıt.
Insuper CU exercıtu SUO Persicas partes IngreESSO Chancana reX a(l-
VEeEIrSO oecurrıt et mutua ede sese In vicem totfo fere die detruncantıbus
tandem Persarum [2. fugiens capıtur et aUrels compedibus astrictus 1n
Indorum terram D CUITUH deducıtur. Subjugavıtque. 41 Gr
Tunc uUunNnus EOTUM KHex

Darvıd 5 Br D GrGr AarVuhnl. OM1ttiunN quı
Gr prefatus TEeX. Br SU1S 200801 nobis.

Gr miıttit. Br occidemus. Gr de 1PSO0 NOMINE ; DL de
1PS0 105 Br liıberabımus; Gr deli!:berabımus. 11l PTE-
terea; Br 1gltur. 19 omittunt. videlicet ratrem.

GrZ volebat el benefacere; Br el volebat Br Gr
autem. Br Davıd; Gr SU1S. BrDGrZ SUlS.
pOCIUS. 1 Persarum. 1gnNorans pPravum eJus consilium

SUO. GrZconsılium ejus). 21 omiıttunt: quid
omiıttunt. autem. BrD Gr Z J. eJus.

1pPS1US. sraelıs. 7 ratrıs. Br anıchl;
Ganılcl; omittit: Que. Neque times eum

mıiıttit eque Deum. 31 ste. sub fide vestra
ad VOS venıt; Br Gr ad VOS (Br n0S) sub iide vestra advenit (Br
nıt) pedıbusque. Br D Gr tapetum vestrum ; Ltapete
vestrum. m1ttıt. pPro nıchılo. omıt-
tunt pro interhic1l Gr dixit vobıs. Br el illud.
D Gr el improperabant. 41 omittit: uUuX0Ores e]us; omittit:
uUuX0TrTe€eS SIiC. Nal 138088  z CAaTULl Christiana,.

A
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S1Cseilicet amıta 1pS1US patrıs D Davıd, et. altera ineredula.

reXxX verecundiam habuınt in Gcorde SUuO e1 consıderavıt, quıid de hoc
facturus esset. i)Demum perm1ss10Ne dıyına permisıt u LO-

patrıare. In eontinentı DUET GCU) SU1S equitavıt et, instinetu
dıyıno DOL dıem et noctem © equitavit * quadragınta leugas *°
tantıum properans ** redıtum Suumnm equitaturas onas 1 mutando.
Accesserant ?> autem !4 a r  5 serıbe et astrologı SUu1l 1mMpro-
perantes ei 15‚ quod male fecerat, qu1a 1psum redire permiserat*®.
Rex !” in continenti penitens de 18 O' quod fecerat, misıt nOost
CU. equites !?, ut eu  S apprehenderent 2 Uuem 1N-

1)0-venıre NOHN potuerunt; evaseTr2 enım voluntate Dominiji 4L.
Inum >2 veniıt a terram Tratrıs 8111.

O8% hec 2 SPAacIO trıum AD OTUHL mortuus gst irater eJus
23 de S eConNrenerunt In NUuHl A{ elegeruntque

1psum ın 1psorum IO © quod videbatur fOoTMOSUS,
diseretus 30 et mMagnanımus D ei, virtute dıirına DrIMO bono
omıne 39 pPromoverunt CuUIN in ordınem secuNdum eonsuetudınem
predecessorum SUOTUMmM et deinde unxerunt euUuMmM 1n roSCHl,
deinde copulaverunt e1 In uUuXO0TeM filiam reg1s Damachagi *.
Kit ıIn tantum 1pse laboravıt, quod XenNts maxımam coplam CON-

gregarvıt, Q U amı utıque NECILO dinumerare poterat, et equıtavıt
terram Chanchana S reg1S Persarum. Cul prefatus LOX

Chanchana 41 Persarum oececurrıt CUD) 40 multitudine maxXıma A
et a 1n y1ıcem pPugnaverunt. SiC voluntate diyına e1 aNX1110 V1VI-
lice GTUCIS [6X Davıd prevaluıt ı1psumque devicıt, e1 Major
gentis e]us 45 06CC182 fu1t preter Qquosdam , qui 46 avacGro Daptıs-

1) amıta videlicet. 2 Br Gr patrıs 1PSIUS. Gr erat.
omıttunt : e esset. Br Deinde. dimisıt.

O10 —- TL per noctem et diem. — F omıttıt. n
plevıt. Post. hoc aCccesserunt. 1: Gr properavıt reditum.

Gr Z omıttunt. 13 Dr ost ho0c) aCCesserunt.
4r omıttunt. mi1ttıt. Gr permisıt. Gr

ecerat. omittiıt.autfem. Gr CX; IS omıttunt de
S1IC PDUEr evasıt divina voluntate Deinde venıt. D Gr di-

VIna ; divina voluntate; Br evasıt en1ım voluntate; addıt ubieun-
QuUeE enım (eclam ?) hospıtabatur , geNtTES ıllıus reg10N1s confuentes a.({
EUNl mırantes lege mıirabantur) de reditu SUOo. Br GrZ Deinde.

mittit. spacıum. D 4 OMNEeESs ero 26
convenıjentes elegerunt 1psum (r in) Br Gr euUum
Gr EOTUIM,. 1pSe. disertus. 31 Magı N1ımıs
vırtute; S per vitutem divinam. Primo. Gr homıne. Gr
promorvit. omıttunt. Br D demum ; pOoSt hec

de Machachl . Darviıid ero 1n tantum laboraryıt. Br D Gr
aX1Ime. omiıttıt ; dinumerare poterat e invasıt terram

Gr Chanchana ; f Chanchara. videlıicet reg1S.
41 omıttunt; Z omittıt Ch Persarum. Gr Persarum Chan:
chana. in Br D Gr Magna. Br Gr SUeE.,

lavyvachro baptısmatıs abluerunt.
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matıs ablutı sunt. Captus e8f Nım rexX Persarum Chanchana
predictus ei aurelis cCompedibus astrietus ® et * eurrum ?
ductus Captıvus In terram reg1s Darvıd

Predietus ? rex 19 Dayvıd subjugavit ıbi 11 terram 12 ıLlıus,
quod 13 FreSNum vocatur rTeSNHUN 15 reg1s regum *® Sarracenorum,
ın YUO 17{ sunt sexagınta quatuor agn civitates ??, yQUarum D

un VOCatur Damagalcha Ö a lıa Casahar Ö a,l19 Lakehelech
Melech Z Bıssıbehelech 2i Chaten 2 Asguehent al Chaogent Z
Bakara 2 Samarchanda, Phargana, AÄgayna S Item Casar 31

usque *% Phargana ° SUnNt dıete, argana ad ö4 0Ch2a0-
g’ent a l1e dıete, aogen Bachara dıete,
zı Bachara Xarmich VILL dıete, Xarmich 41 uUSyue a
Bokarichi ** X 49 dıete, Bokarichi q 44 Aluch: 4> dıete,
ıtem A Xarmıch u 10 Bellasacum dıete Postmodum **
venıt IexX Darvıd a.d terram 9 UU dıeıtur Alanar ö1 Qu® est in
confinı10 Indıe 9 In provincla 93 ubı est prefata Ciyıtas Alaanar 4
SuUnt antie cıvıtates, 36 dinumerare HNEHO pOosSset. C1=
y1ıtas 97 ın ua rexX Persarum mOorarı COoNsueverait, (Gafne -

Br et1am; ec1am dietus Chanchana (Z Chanchara) re:  D4
Persarum ei aurels. Gr Chanchana. Gr constrietus.

omıttunt. est. d Gr omıittıt.
omıittit: reg1s Davıd e eg] Israel. Subjugavıtque LTexX Pre-dictus David ; Subjugavitque s1b1 LE predictus predietus rexX)Davıd. S1C. 11 BGr omıttunt. Br Gr totfam
terram. BL: QUE. Gr miıttit QUO; x0catur.

FreRNUM FESNOTUM Saracenorum. regNum. 1n 1DPS0Gr Oomittit; et protenditur In septuagınta et CIO dietas.
Mr venıt LEX cıyıtates MAagNe. B:3 omıttunt: QUa-Postmodum. O:} Damagatha. l Br Chasahar;Chasahar ; cefera desunt uUuSque: Chasahar Gr Latehelieum
alıa. 1a (N]  LQ Br Bess1ibehelech ; Gr et Chacen.
Br Chaun Gr Asguhent; Br Nasguehent. Gr CaagentBr Gr Bachara. sunt Casahar USQUE ; Gr Lt Terma-

USque. 31 Br Casahar. f a Pharnaga.B Gr omıttunt. Chaegunt ; Gr Caogent ; Br Chaogen.Gr Buchara USque Zarunch ei UuUSquUE a Botarıghu decem diete,Bacharigı1 USQqUeE a Abaar decem diete. I1tem Ararunch ela-
‚Uum decem diete ostmodum. Chaegunt; Br Chaogen.D Racharam. Raganlı. Gamarith; Gr Zarunch ;Br Zarmich. 41 Gamarıth ; Br Zarmıich. Bocharith; Br
Ahocharich. Br Il Br D omıttıt O Alnar; Gr
Abaar; Br Abıar. omıiıttıt. Br Zarmich : GarmichKRabasıthim decem diete. Br Bellansagum. 7 miıttit.
H Bl cıyıtatis. 51 omittıt ; BC7ERZ Alaanar; Gr Alaana-
Y Ya  N Gr Yndie Br  — VCTYO; B ETO Ciyıtatis Alaanar;

VETrO, ın Qua sıta est prefata C1v1tas. Gr ubı prefata cıvıtasest Alaanar est). tot. NEeIMMO d1i-vinare posset; Bl ut NUMEeTrUS 1gnoretur:;: 7 ut CS dinume-
1are eMO0 possıt. SE BL Persidis regla Gane vocatur. DCasne; Gr Cabie; (+asne.

Zeitschr. Kı-G. XYVIG
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C2atur QUuU6 est. axXıma C1yıtas ei populosa valde, In Ua SUNE
quingente * machomerie © et otıdem scole * et sexcenti ? fun-
dee1 ubı hospıtarı CONSUEvVeEerant sophıste Sarracenorum , quı
dıeuntur in lıngua nostra monach!].

Prefatus ? TeX Davıd PUugNaVıt postmodum *° HH rese DTE-
diete 11 terre?e, Qu®6 dieitur !$ Alaanar, et devieit EL et 14 tOt2,:

et maxima est et, populosa ; UUC maxıma eivıtas et.
Gr octinmgente. malmarıe ; maumerIle. schole.

sexcentum. Br S fundetl ; fundent]1. Br Gr
sophl; e ubı sSophy Sarracenovum hospıtarı CONSuUeEeverant. BE
lıngua NOSTIra dicuntur monachı]. BLR Postmodum re predictus
Javıd (CU11 rege civitatıs Alaanar CONSTESSUS exercıtum eJus fugavıt.
(L ei terram subegit). Cujus exercıtus Dars CUN) Christo eredens
baptısmum suscepl1sset, LEVETSUS est ad terram, YUUC vocatur Catha Erant
autem tunce Lreuge inter rEegeEN! e (Cavarmısan. Prefatus autem
()ayarmısan misıt NUunNCcCIOS a Davıd et concordaryıt ans e1
totam terram, Q Ua abeba ultra fAuyıum (}+e08 ostmodum segregatus
est cg Davıd CONSTESANS exercıtum (B EeXEerCItU) perrexıt in pTO-
vinclam , UuE vocatur Chorsan, e SUDEL imper1um Arach (
Arath) et venıt PFODE Baldach per SEX dietas, uı miısıt NunNcC1ASs a.({
calıpham Baldacensem. nde et dıffidavit CUNl calıphas INAagNO ductus
tımore, quod el resistere 190038! pOosset, consulultque fideles 9 QuUI (LE
Qula) hortatı SUNT, ut ogarei aphılec Japhılet), 1d es8t patrıarcham
Indorum, qul in ceiyvıtate Baldac morabatur, uL rogaret regEt Darvıd
fedus irrumpere erga Cavarmasan (R Cavarmisan) et SIC aD infestaclıone
Cessaret. Statımque prefatus calıphas patrıarcham petiut pecilt),
quOÖ honorifice SUSCEPTUS 1tiner1ıs S11 CAaUSam intimavıt (icens: x  In MAaxXx1mMO
perıculı posıtus artıculo peto auxılıum LUuuUm ; fidus quıippe aMICUS 1n
necessıitate probatur. KEicce iste Cayarmısam SUDET DO-
enter advenit, quı G1 OCcCcunaver1t terram istam, OTINILES Christianos LUOS,
un valde miıttıt 118) adversetur, mort1 tradet. Qua de pEetO, ut
NUNCHS a ( Davıd, Christianıssımum prıncıpem, directis
yeges). ut Chrıistianis subvenlens tyrannıdem ist1us nobhıs (R nobıs
1st1US) propellat .. hec patrıarcha PrLO Christlanıs sollıcitus ıtter1
deprecator11s FEEDE Jayvıd ad defendendum COomMMOoOTYIt, qu1 tatım CL}
exercıtu mMmAaxX1mo partes ıllıus 0OCCcuDavlt S1Cque Cavarmısan Carna-
misan) recedente PAaR et securıtas calıphe provenıt. ()ayarmısan
Carnamısan) Ul reHE Davıd DAaCceN reformare cuplJente, T°  €X penıtus
ahnult indignum Judicans host] Chrıistianıtatis DaCcıs vinculo SOCIA11. (ja-
iıphas eclam al patrıarche petic1onem machomer1am quandam eccles1ie
Chrıistianorum valde molestam subvertit et, 1ta cont£riviıt, ut nullum PE-
nıtus Pr sıgnum COompareret. Vıdens auftfem Cavarmısan Carna-
mMisan) regC Davıd 11011 pacıficarı, Campestre e{ nduxıt bel-
Jum, A, QUO Oomiıtt1it potenter) Superatus maJjorem SsUue gent1s partem
gladız percussione prostratam amısıt. Ipse GCIO fuga lapsus aufugiens
il MOTIUULUS s1ıf. aAll VIvus permanseriıt, ignoratur. terato CONgregaVvı
exarcıtum TE  5a Davıd permaxımum (L maxımum) CUMN quindecım du-
CiDus , qQUOTUmM quılıbet centena vel dAuecentena pugnatorum habebat
milıa. divisitque exercitum In quadragınta Crucıbus, Q Ua um quilıbet EN-
tum sub pugnatorum miılıa continebat, ven1ıtque contra Humen (7e08
et cep1 Z mittıt. K Gr 1etfe. e Alaanar et
13 1397 omıttunt : QuUeE QAcıtur. Z Omnem exercıtum eJUS
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fere T'  enHns e]us 066182 es1, '‘, preter uandam partem, Que6 CONVEerS2Z
d i1dem et subjugata S1b] tota Terra 119 reversus ® est

\344 terram , YUuUe vocatur Chanta une erant ireuge iınter
mM Chata ei Chuarfmisan e erant inter eEOS terre HIO
INnd1V1SO, scilicet 19 Bochar *}, Samarchant, Bellesecum. Prefatus !*
Chayarsmisan ** misıt NUNCIOS SUuoOS a e Davıd e CONCOT=
dayvıt U QQ deditque el totam terram, habuit 14 ultra
Huyıum Ge08 1 Postquam *‘ 1pse fu1t de LOSC Davıd,
congregavıt gyentem maximam 1° et ıvıt, SUPDEr quandam Provın-
e1am que® vogatur Chorasam a et 21 Ma ıum Arach
af arvVum Kac 2 QuUeE sunt provıncle, a Diarbechem ,

f veniıt Baldach Her SeCX dıetas, Qu1 miserat NUNGcCIOS
a chalypham Baldaceum, qul domıinatus fuerat 1ın Bal-

dach Her X 3L, qul VOCAatur Alenanzer Lediralla. 2 quod
est interpretatum „ auxilium *° dıyıne Jegis‘“*1; istud ost 92 LO
mentum eJus, NOINEN eJus VOCatur Ramasne 35

9 10S Mon-
thadı 9} Unde et dıffidavıft eu  3 alıphas 38 INAaSNO timore
ductus, qula VIres habere nOonNn poterat ö ut e1  40 resisteret 4
eonsuluıt 49 iideles SUOS, Qquı dixerunft 6 ut rogaret Jasselech *4
d est patrıarcham Indorum A qu1 *> In eivıtate morabatur *
quod miıtteret reg] Davıd, ut LrEUgAS irangeret Chavarsmisan *®

cidit. preter AauUCOS, qu] a fidem nostram cConversı sunt. Subjugataıtaque.
Br füuıt. Br nNOostram ; D Gr ad üidem nostram) VETISa

est. regTESSUS. BrDGrZ ad dicıtur.
6 r D Gr Catha;: Z Chara E Br ata; D de Chata; Charg s

Charnamisan ; Gr Cayvarmısan; Br Chavarmisan. qulaerat inter eOSs odium PTO INnd1v1SO. omıiıttiıt. I Rothar
et he due. Prefatus; Gr Bochar, Samachant, Bellaseth ; Z Bacharım
6i Sarmachant et. Bellecharim. Predietus. Chanar-
Misan ; Gr Cauarmisan : Charnamisan; Br Chavarmisan. Br
Gr habebat 15 fAlumen. (+e0n 1: Br eN1IM ;L Securus ıtaque factus de x COC. Br Gr Magnanı,. Br Gr
provinclam quandam. Chorasan; Gr +0Fr0sam. 21
omittıt : ef, et venıt. Arac. Arac Dıiar-
bechen; Gr de Arbethem. Baldac PFrODE; Baldahe.
5D misıt. %. Br calypham Baldacenum : chaliphim de Bal-
dac; Zi chalyphum de Baldahe ei diffdaviıt. dominabatur In.

Almanger Ledinalla; 65 Klevanz Ledmalla ; Br Lenidalla.
omiıttıt. 31 D Gr diyvine eg1s 30 ec1am. Br

Gr COSNOMEN., 3 Br S Komangur Br Gr KRomanzur.
Mostadi; Gr Moucadı. c  I> Gr edifcavit. Calyphus;/ erO NO habebat. omıiıttıt 41 Br D Gr

resısteret e1. 492 D' hoc. s1b1ı dixerunt:
Japhelit, patrıarcham Nostorinorum ; Gr Aphelech; Br Jaffelechin

patrıarcham. Gr Yndorum. nunclaret reg] Davıid, ut;quUo: mıtteret. 47 cCommorabatur. Charnamisan; Gr
Cavarmısa; Charnamysan, ut vel S1C cessaret.

d®
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e1 S1IC Cessaret aD infestacione xÜüZ, Prefatus chalıphas nocte
equitavıt CUu. quıbusdam de ® Suls, quila dıe equltare NOn 1l-
suevit * nısı Statutls dıebus, ei vit a domum patrıarche, Qquı
morabatur ın Baldach Quem ut v1ıdıt patrıarcha, honorıfice
Suscepıt egum a etatus est valde de adventu Su0, ITune a 1 10-
cutus ost eu  = Ccalyphas dieens - Sal mMAaxX1ımo perıculo peto
auxılıum LUUM, ei 11l fidus aAM1ICUS In necessıtate probatur, qula +
eCGEe NeQquUahı iste Chavarsmisam !® D nos 14 potenter advenıt
et 16 S1 occupaverit *° err4am ıstam , OMNeSs Christianos tuos 1“
mortı tradet, qula *© valde eEOS 0d10 habet.“ De YUUO respondıt
patrıarcha 2 Veru fore Tandem d1ixıt B1 calıphas 2 qu1a
H0G modo me Juvare potestis 25 KRex Davıd ei a ıı 2
GUul eustodiunt D egem vestram, vobıs obediunt 2 rozo
VOS ö1 ut DEr ıteras et NUunNcCLOS VesStros reg] Daviqa 9 1d
precıplendo mittatıs, ut ZUerTam moveatl ontra Uavarsı-
mısan d et 31C cessabıt molestacıone nostra. SC10 nım
pro GertO, quod, 81 re  54 Darvıd ıllum 41 molestare coeperı1%, In CON-
ınenti1 1pse repatrıabıt.; Ham S1 hoc ıhl compleveritis, vobıs in 4?
omn1ıbus, quı tenent legem vestram, Qquicqu1d voluerıtis, oncede-
DYus - KRespondit e1 patrıarcha: V OS scıt1s 4: qul1a SaACcramento
tenemur omn1ıbus predecessoribus vestrıs et vobıs, ut nullas
ıtteras mıttamus alıcul reg]1 Christianorum NeC alıqua e1
significemus“*‘ de terra vestra. “* Ad quod *® respondıt calyphas“*?:
„ Hego domınus SU.  S 31 hujus terre ei, calyphas prophetarum Sarra-
e1N0TrTUum uper h0c vobıs liceneciam *1 CONCEdoOo ei ıtteras Se-

Ergo D7 calıphus 7 miıttit quıbusdam de.
BrZ CONSUueEeverat {) moratur. Baldac; Baldahe et

rogarvıt dicecens. d omiıttit: Quem dIceNs; D Gr addunt:
eclam ; Br statım. calıphus. e1. maxıma
necessitate; Br per1iculo. E qula. A Y Z omittunt.

Cavarmısan; (xr Cavarmiısam ; D Carnamısan. Gr omittıt
SUDET 0O0S,. qul ; Br Gr
Omittunt. Lı omıttunt: qula habet. S1bhı respondit.Gr <1bı. 2l S patrıarcha respondit. 292 Caliphus; 0a-
lıphus dix1t „ Talı modo 1116. r D quod. Gr omittit.

(xT pO  S; poter1s. L omıttıt. custodiebant. —
127 obediunt vobıs. Gr nOb1S; t1ıbı 30 Crgo,a confidenter ; DGrZ OmMI1ttiun: 39 miıttit. d Gr

nNosStras; NUNCIOS vestros et iteras. LUOS INsSINuUES
utu infringat inter S et Charnamisan et S1IC. Br PIC-C1platıs. omıittıt. Charnamisan; Gr Cavarmısan.

molestancione. omittit : C10 Kespondit. 41 Br
1psum. Bı Gr et. Tuscıs. quod; Br quia

nOoS. Gr omıttit. nostrIS; Gr vestris omnıbus. 47
D Gr e1 sıgNıf_CcEMUS. SI S hec calyphus respondit.propheta Sarracenorum u hoc. Br TL Su=m dominus.
51 t1b1; Br Gr lıcenciam vobis; D Hcencliam tıbı
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ecurıtatis vobıs facıam ““ 516 pairıarcha exaundıens PTeCES ÖCd-
lyphe > misit * reg]1 Davıd, ut dıcto Cavarsimisan ® Lreugas 1n-
iringeret Quo a4udı1ıto TeX Davıd ‘ congregavıt gentem mm
numerabılem e1 equıtayvıt terram 2Varsımısan Audiens U

istud Cavarsımisan ‘ roprl1a redut. De UUO etatus est valde
calıphas oferens axımam urı quantıtatem 1psı patrı-
arche, Quam 15 0omnıno patriarcha !® recıpere 17{ recusarvıt, unum !>
tantum !? rogavıt 2 ut aceret e) 41 diruj “* uandam macho-
mer1am, QU®6 erat ecclesiam patrıarche, YUC s1ıbı Mas Nal
inferehat molestiam. Quam prefatus 25 calyphas S16 fundıitus sub-
vertere fecit In no0cte, quod A dıe ec1am S1IZNUM 2 NOln COM-
paruıt 2 et istud fu1t prımum malum OMmMen Jeg1s Sarracene.
Teierea4 postquam Cavarsımisan 51 a.l terram A redut
uıt lıbenter pacıhcarı GUu  S roge Davıd, quod Jlie penıtus 35

recusavyıt. Kit S16 congregavıt gentem innumeram ei tran-
SIENS fiumen e0s PreDarans reg1 Davıd potenter 0ODPO-
sıturum 4: Quem YexX Daryvıd virılıter devıcıt 1n CamDo, et, ma]or
Dars gentis sSue 06CI182 fant. Asserunt um quidam 43 ulsse
mortuum *°, quıdam vero *“ dubitant *S, ubı 1 terato AC CONSTE-
SaVvıt gentem magnum °° rexX avl et51 sedecım 41108 magnos **
VIro0S, UJUOTUM KU abebat ecentum millıa hominum , alıus du-
centa $ miıllia vel plus ** vel 55 mMINus, ei divıisıt

Br inde vobıls ; inde t1b1; tıbı Gr faCcl0 ; A tradam.
caliph!. ad David, ut dieto. Charna-

mM1san ; 4r Cavarmisan ; Charnamysan; Br Chavarsmısan. Gr
frangeret. ASSTESSUS est terram Charnamysan. Charna-
m1san, qul ad proprla; Gr Cavarmisan:; Br Chavarsmısan. Gr
aufem. Cavarmisan ; Charnamysan; Br Chayvyarsmısan.
1l calyphus valde afferens. Br urı mMaximam;

INagnam quantitatem anr. Gr  NI omıttunt. Que, —omitt1t; patrlarcha OMN1NO. E omittıt. Br unde;nde rogarvıt, ut. omittit. 7 rugans. AAn Omı1t-
tıt  3 Gr et; daretque quandam maumer]1am. aceret QUah-dam ma0mer1am Äirun. Gr OMI1tI1 que patrıarche. 24.,

omittit: YQUE Quam. O Br dietus calyphus; omittıt.

comparuerıt
subverti ut. D/ ıllıus; Br Gr 1ps1us.Postquam. 3 OMNI1Ss Sarracenie. 31 Ca-

Varmısan ; Charnamisan; Br Chavarsmisan. Gr reddut. S
noluit. Paclscl. petitus. omiıttıt: Eıt

SIC. autfem. Magnam ; Gr innumeram gentem; 1N-
numerabhilem Chavarsmysan. BrD Gr transıvıt; transıvıt ultra,

eon 41 Z sSe OppPONere reg] Davıd Quem; Gr PITeCDara-vıit. 4.2 Gr obyvylaturum. mMaxX1ıma. eJUs. Brquidam CSSEC; 1psum Charnamysan fore mMortuum. D Gr Q.u1-dam eum {u1sse) MOrfuum. 4A ( Gr mittit. Br Gdubitabant. Gr nterim. BrDGrZ mMax1ımam. 51
Secum allos XVI es VIrOS. Gr omıittit. bıs CCH-tum. KEt divisit : Gr ( 54 Gr OM1tt1 Gr 0M  ttit.
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exercıtum sxUuum 1n quadragıinta erucıbus üQUarum quelıbe contine-
haft Sn b miıllıa hominum, el venıt cıtra fiumen (+e0S ef
cepnıt Choaresmen 6  6 ei Moa Bendeıl Techris Y Nanru
Sarches *®, Chus-- Parsıs - Dargan *9 Chorasan !*, Nichaguar *,
TLTermedı aguarda Nassa Bassan Kdabamagan 2
Bolcho 2 Ceregi*?, Segisten “* Saarsıtan Z Messedali *, Chechi®®.
Mean 2 Seheri?® YQUuUeE SUNT. Ma  Nn C1V1Itates, pretier alıa 90
ecastra 31 1, yvıllas , Qu® uerunt CC, et ö4 reShHumMm So!-
danı Son1ar 30 In QuUO sunt he Ciyvıtates: Musahar Del-
hbıkan D Deschaan A Curchaan 41 et, alıa provıncla, U UG dieitur
Delgor 1n Qua sSunt V IM Maı ciyıtates A ei FreZNumMm de
Marendran **, In QUO Sunt, VIII * ciıyıtates SN et castra 46
e terra #' ista *° In longıtudine 0S dietarum *9 ei In atıtu-
dine %9 XII Et5l hıe ast 92 Unıs terrarum (7+uarsınısaa 93 Kegnum
oldanı Tagiel °* est ıIn  99 introıjtu regn] Persarum, quod dieitur
magnum *© Ärach, id est, ‚„ MAaSNUun regnum *, quod ®“ Der > Lres

Gr7Z omıttunt. partıbus; Li crucıbus ; venıt cıtra
fAumen eon et cepit XIV Masghas ciyıtates preter vıllas ei 112 ParvaCastra, Que uerunt Cepit DAER CONLra; Gr C1rca.
e0n. vigınt] Lres Cıvitates, QUE 0INLLES, Charesmen ;Br Charesman ; Caresmen ; Gr Choatesmen. Gr Meabendi;Moa., Bendel ; Br Bendey. Gr J1ıbrıs; BBELG7R Lebrıs
Br Manru; Gr Maurum; Maux!1; Maxuchus; Maxu.
TLR Sarges. 11 Br Chusıit ; Gr Ihus Gr Tersıs; BT
Thersıis; Br Harsis. Darjan; Br Darsan. omittıt; Gr
Corasam; Coarsan; Choarsan. B5 Michagran. Br
JTermede; Gr Leemed; BL Tramede. L Gr Linguardan;Bangrada; Bengrada ; Br Banguarda. Gr Vasa; IF Nasa.

Gr Baston:;: BE Omittunt. Gr Hedemagan; Br Hodamaha-
San ; Ademagan. 2 Gr Belcha; Da Bolgo. CN  N Ce-
regl1; Br addit Boleo Gr Segestem. Br daarstan; Gr Sa
barstan \  Q Br Messodal1ı; Gr Messedenh. eC  1  9 Br
Chocht; GCeth1 D: Br ©  an Meban; Medan; Gr Me-
lım Gr Sethen ; Br Socheri; B Seer]l. R 0Omn13.

mıttit. 31 BE Oomittit; Gr Castra 30 B
omıttunt: quUeE unerunt. Br Gr Sunt. cep1l et1am.
Gr DEMAT ; BBrLR DOMAar ; Salmar ; Sattay. FE quatiuor
Magne ciyvıtates et ecl1am provincle. qUatuor civitates. Eit
IN Gr —  E  Yl  Misaar BBrLBRB Nusaar. Br Delbichan; Gr
Delbican. Gr Desicham ; BL Deescabam; Br Desohaban.
41 Gr Chuetam; BAS Curcan; Br Churchan. Gr Delgoc;Dolgoy. Gr civitatis INAagNE; Subjugarvıt ecl1am s1D1 FaGr Marendumer; Br Marendint: Maredran; Marenchan, quod

est 1n longitudine € dierum. O BD omittunt.
BL castra Z longitudin1s d1ierum omıttunt: et);,latitudinis AIL ılla Br dierum. altıtudine.
51 GrZ omiıttunt; Br et hec. Gr miıttit. Gr uarın-
saham reg1s; Br Guarsinisaha: (7UamisaC; Guarmisac; Cuar-
mischa; Chanarmysan. BD Tagıel; Tagyel; Gagiel. —({r mittit 81 In legens: Cum). Sa omiıttıt: Magnumest. Gr et, quod. omıiıttit.
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MEeNses pOotest equltarı , et, * cCapu huJus regnı est Clvıtas QU6-
dam Qqu® VOocatur Rahı Alıe civıtates vocantur Auher
Scharra]l Semenech Causum Senchan ?°, Chain ** Amedan ?*?,
Esbohan ?®, Sangahaa ** Senchehan *, Covıne 1 Amiana *‘ ei castra
plus Quam C666 In terra de 18 Diarbakan 1 sunt he *0 Civ1ıtates 21.
Murris 4 Erohan 2 Bellechan Z Coahı 2 Chenge 26 Eschenu 2
Aramre 2 Enuschaar Z eraga, Sada, Chanogun, Testemodi ©°,
ardahan, (Üuardun ö1 Munedo S Solemeste d eTt terra ista, est
X dierum In longıtudıne. I1tem iın ProvınNGcla, Uu® dieitur
Chanka 3O SUuntg Cıvıtates et castra AA 9 ei reSHuUuHl istud
vOocatur resSNnum Ebıbeth $ Qquod dıeitur Darvum Arach, 1d est; 39
29 re5Num ““ Omnes prefatas terras 4.1 subjugarvıt sibj *%
rexXx Davıd ei distat A Baldach DEr quinque dietas et, 45 c
Musbech DEr otıdem dietas, et 47 cCapu exercıtus Darıd POTr-
venerat 449 1n PE 51 Georglanorum , deviecit et 2DSLULL
£18 cCastra, qula D GU essent Chrıstiani, confoederatı eran

55 Sarracenis. 0sST hec rexX Darvıd miısıt NUnNCLOS 81108 ?S

BL trıbus mens1bus ; VIX. DA SR omıttunt.
omittit ; Br Gr quedam CLVILaS; ciy1ıtas Kay. omittunt
UUE vOoCcCafifur. rDZ KRay: Gr Wax; B:E est Civıtas Ral ei ıe
(LR omıttunt: et) tredecim cıyıtates et Castra plusquam frecenta. In
erra Dediar Bacan Sunt ciyıtates decem ei septem, UE terra est long]1-tudınıs quadraginta septem dierum. I1tem Gr Aer Gr J0-
chem; Br Joharra. Br Sehemonech; Gr Sebem. Br Casuin-
senchan; Gr Enec. Br Sehemenam ; Gr sSeheman. E Br
Cham, Chaschan; Gr Casurn. Gr Zienean. , Cames, Chaseam,Amedann. Br KEsbaban; Gr Eibeban Br Sangnaba; GrSangarahau. 15 Br Zencheban; Gr Cengeham. Br Choune;Gr Choone. Gr Aımana. Gr miıttıt. Gr Dıiıaber-
tum ; Bilarachan ; Dıarbachan sunt Jıe AIl cıyıtates.
Omittit; lie : sedecim el terra ılla quadragıinta septem.]  N Br Nurris: Gr Nureis;: Heborann. Br Bellochan;65 Bellacann. Br Choay: Gr Chea1l Gr ang. Br
Heschenu: Gr Eschemi. Br Aramır Gr NNumMMe ei terra ista
est dierum 1n longitudine. Item ın provıncla. Br Honu-
schaar. Br Tactemel)i. 31l Br Guarduhil. Br Muonde.

Br Scelomeste. miıttıt I1tem
DB Br Cancha.

Omnes. Gr Chantha;vigint] SCX;  9 ducenta vigıntl.omittit. Gr Kbıbech; soldanı Ebibec; Br Obiıibeth{}r omıiıttit. Gr Et OMNeEeES 41 P i1stas. 492 B omıt-
Eunt. 4> cCastra Jocarvit Baldach per quinque. Gr Altisdac; Baldas ; B: Abaldach SCxX dietas ef, tot1ıdem Mussuch et

Zi omıittit : dietas. Gr Ammusthenn.;Musehec; Br Musehec; Mussuch; Musceth; Museech.
Omıttıit BG omıttunt ; terram Georianorum intraverat uUOSsdevicıit. omıiıttıt. Br d terram. 51 D Gr Lerram ;BL d terras. Z  S Br atque B: qul erlvere) credentes. Gr erant. miıttit. D} miıttıtost hec 57 D n qul SCINDETL triıumphetur et. vıvat. TE REomittunt
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ad calıpham de Baldach Qu1 talerunt SUDETr Ccapu suum *
vexillum *, In QUO erat quando intraverunt Baldach
Quibus dixerunt Sarracen]: „Quare fertis SUPET cCaput vestrum
CrUCEeEmM CUuUumM sıt1ıs 1n Baldach (que !° die1tur sarracenice 1!
„Darheschen “ 12 quod est interpretatum ‚, CUMa salutıs ““) et 1n
facıe Sarracenorum Quibus dıxerunt NUunNG1L: „Dominus noster,
rexX Davıd, precepıt nobıs, ut hoc modo intraremus 1 aliter 1° er
NON ; quodsi *© nolueritis *, revertemur.“* Sıgnilicatum 0st Calı-
phe hO0G, Qquı dıxit, ut intrent Z „SI1Ccut volunt ‘“ 21 Quos Sta-
tım et caliphas v1dıt Z honorılce Suscep1t dASSUrgehNs 2 COS,
QUOS Juxta Sse sedere fecıt. Cui 26 nune]i %“ parte domını anı 4S
Her interpretem ocutı SUnt dieentes: „ KRex noster VOS alutat
ei sıgnificat, quod noster Japhelech D (1d 081 81 patrlarcha), mul-
tum commendat ®2 de voblis 9 quod ** SINCErum SC DE habuistis 9
anımum 6rSa Christianos e1 honorastiıs eccles]as nostras, DIO
U UO concediıt VODbls sextam partem terre 4 UUam enet1ıs 4
ei vult 1abere Baldach 4: ut q11 1bı sedes patrıarche nostr1.  .
Quibus dixıt calıphas „Kex virtute dıyına subjugavıt s1ıb] Fa
tam terram eft ub]ıque personalıter 6GSSe NOn potest. ÖOportet 45
ut DET terras conquisitas *‘ tatuat bajulos SuoS 4 SUPPL1CO

calıphum. Baldac. omıttunt. BL
S1gN0 CrucIs insignıitum ın 1PSO introıitu In Baldach. Mirantıbus ad
sıgnum Sarracenis introlerunt a calıpham NUunNCIH, quıbus Ne ASSUFrSgCNS:Juxta secedere fecit. At illı mandato domiını Sul locut] SUnt e}
dicentes: „KRex NOoster alutat VOS et PrO honore parıter e aux1ıl10 Chrı-
st1anls SCHIPDET vobıs exhıbito aX1IMAas graclas SeXtaAm partem
rT: Q U am possidetis, PrO one voluntatis vestre inercede vobhıs pOoSsI-dendam relinquıit. Baldach eIo ad constituendam in Pr sedem patrı-archalem vobıs requirit.““ Quıbus calıphas respondit : ‚„„Cum dominus
mMeus POX Davıd, lıcet multas acquıslerıt Lerras, ubiıque personalıter SS6
NO  b poSsıit, oportert. 3, sıgnum CrucIıs. Intrantiıbus iıllıs BHaldach
dixerunt. 6 Baldac. omıiıttıt. r Gr Crucem SUPDET
caput vestirum ; vexıllum. de omıttıt, UueQuıbus. 11l Gr Sarracene. Bır Darsehellen ; Barheselem ;Gr Beteselem. interpretatum est. Gr Z Lterram ; Br (ad-ens terras) Intremus. Gr muittit alıter 10N L
1900201 prohıibuerıit1s, revertemur. DGr volueritis. SICN1-ficatumque CULN hoc cCalypho; Gr Signatum est hoc Calypho.Gr hoc calypho. intrarent. 2l Br Gr velint ; vellent.
D: miıttıt. vidıt calıphus. Gr honeste.
omittit: ASSUTgENS fecıit. Ad QuUuem Sa miıttit.

‚ dicentes legit dixerunt. Gr miıttıt. Daviıd
Iutat, Gr Japhelec; Br Jaffelech: Jaffeleth; Jafelyo.31 Gr omittıt. Gr omuittiıt. P} tE. mıittıt quod

nNOSTras. Br Gr habuıstı SCINDET, Gr apudR-:Z honor1ifnce. BrDGrZ 1pSse. tıbı Omıt-
E 41 tenes, D Gr Baldac. calıphus.Br tantas terras. omittıt: Uportet SUOS: 46 Br Z
omıttunt. Br aCquis]tas. Br Gr ballıyos; ballumos.

unde. r0go, ut.
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erZO , ut * 1n terra, 1sSta bajulum * SNum ® statuat ‘“ 4 Nuneı11
Aixerunt: „Non venımus ad querendam ® necunN1am , sed qula
audıvimus, VOS eCISSE dirui sSanctam Jerusalem *®, antum 11

pecunıe nobiseum !* ferımus 1 quod 1pPS1IUS 6% I
gyenNto reedinlcabımus." Obtulıit NUunNCIIS xenn12 valencıa
centum millıa besancıorum 1: YUU6 NUNC11 recıpere noluerunt 1

Quando autem TexX Darvıd pervenıt a,.d terram , QyuUg dıeıtur
Casnuıin 2 Ua sıbı sSubjJugavıt, dıimiısıt 1bı ajulum 21 UUl CL

Pa2uUGCIS D de SU1Ss et dımıttens 1psam terram pOosSt tergum
homiıines Ihus eirıtatıs interfecerunt 07 bajulum reg1s

et al10s de amılıa sSüug. Quod uun S11 audıvisset TexX Da-
v1d S mı1ısıt partem gyentis sue . obsiıdendam terram ıllam,
Yyu®e obsessa fu1t SeX dıebus. Septiimo dıe ın med1io NOCTIS
cecıderunt Tes Lurres et eubiti 2“ de Murıs prediete C1IYV1-
tatıs et, ingredientes Christianı terram 1psam occıderunt 1n

41 octugınta millıa homınum A& pugnatorum 4

Br D Gr Br Gr ballıyum. SUUDN ball
BrDGrZ et dabo 1l (BrD el; s1b1) pecunıle, quantum omittiıt :

1pse) voluerıt; BL ut pecunlas infinitas recıplat.
eYTO ad hec „Pecunlarum CAauUsSa 10S adhuc adduxıt, sed qula
Sanctie cCiyıtatis Jerusalem (a Jherosolima) destruxI1st1s, ad reediıfica-
celonem EOTUM pecunla nobhıs abundat.‘“ Cumque NUuNCHS regı1s centum
milia bızantınorum 0  ulısset, recıpere TOTSUS renuerunt. ostquam
autem 1ECX a terram Chasuin devenıit, s1ıbı Br querendas
pPeCcUuNl1as; Gr QUETETE. A te. dırul fecisse. Gr C1VI1-

et; dirul sanctam Jerusalem fecısse. 1 ftantam
pecun]am. omıttıt. Gr referimus. Gr eJus.

eCl1am. Br D Gr eXeNIA. 7: 7 omittıt. Ar bisancio-
LUm ; bizancliorum. Contig1t interım en1im), quod Mely-
caleem (D Melichalehem), soldanus Habılonie, miserat In exennı1um (Z
exere1tum) calypho quosdam mılıtes Chrıistianos, QUOS lıberaviıt a PTrEeCES
NunNclorum. Quorum quıdam CX  bd eIs Antiochlam venerunt, quı (A omiıttıt :
hec et al10s rumores) dixerunt, quod, quando TE Davıd perven1t a
terram, que dieitur Chasum Chasvin), J} sıbı sub]jugavıt (Z sub-
jugaverat), dimisıt 191 Gr Chasıuvi; Chasum; Br Chasuın ;
Chasviın. 21 Br Gr ballıyrum. X]  N relinquens 1PpSam. Gr
omıttıt. Br ıllam ; Gr miıttıt 1psam terram. terram
illam post autem interemerunt. Br
Gr ballıyum; balliyum reg]1s et allos SUa interemerunt. Br
et quosdam de. 30 venlens ad noticlam SUam; COmperto reSC.
21 Br CuUun audisset; ES dum venısset. a notic1am reg1S.
Om1ıttiun exercıitus (l Bılı miısıt ad obsidionem
cıvıtatıs. Die ero septima obsıdion1ıs ad insultum Christianorum Deo

ceciderunt. per SC dies. KEit
sept1mo. 37 Lres tele omıittıt de MUr1S; BL INUTVO
ciyıtatis. Br civıtatıs predicte. Gr 0OCCUpaverunt et 1n

41 miıttıt In omıittıt. Pro QuUO (Z
nde) OMLNES eredentes In Ohristo Jesu Jesu Christo debent,
ut) IMONEHMUS, ut orent Dominum , ut el reg] David) trıumphus COMN-
Servetiur et salus, qu] obediens est Deo et Sanctie ecclesle, qul hberat



106 ANALEKTEN.

Quae sequuntur * ÜÜ G: translata sunt
Subjugavıt Dominus famulo SuO, reg1 Davıd, terram Caracher

1n QU2a SUnt AL cıyıtates Magl ef preterea * terram soldanı
Beorich In Yyua SuUunt VIII C1Lvitates, preterea terram €
UU dieitur Sacchero Sagıbus XX 10 dietas 11 ei, nde

Pharaga et 15 Margana dietas 1 n subjugavıt
<ihı terram Coegent !©, unde !‘ veniıt Ccopla optımı Ser1cl, que
duraft uSsSyue Bocara !®, que 1 continet intra CCCLXVI 21

üumına ei D judices Seu consules NSI mıllıa 1 continet
dıetas, et inde d terram Harsinoth 4# VIIL diete D e%
nde U D Sacchere *‘ diete %. Ista Sunt ultra fluyıum *0
e0os ei 1n med1i0 istarum terrarum 5  5 Sunt GEn 30 oppıda et vılle

D Citra 9* fAuyıum 35 e0s cepit domınıum soldanı Mache-
moth S CUJUS erra dieitur oressen 5 In YUU2 SUNT he C1YV1-
Ates Amonxeomro 41 Mero, Sırchos 4 'Thos e1 Maummerie Z
Dadlı *, Sarasten A Baharamıen 4 Nossachor 4 unde ven1ıunt 449

0Optımı baudekini °, Barach, erre dl unde venjunt > Japıdes PrO-
C108]1, Basten 9 Seherr °*, Dammirıgagi ” ; iste sunt ma]jores CLV1-

credentes de manıbus (Z MAanu) ineredulorum incredenclium), qul est
18 u  9 qul destruit destruxit) legem Darracenorum , qul tuetur
Sanctam ecclesiam, qul est LExX Orientis.

BGrLRBR SecunNtfur. Gr Baracher; Akaracer; cha-
9 Kararer ; Br Karacher. Pn Magllıe civitates.

omıttunt ef preterea. Lerramdque; terram QUOQUE.,Gr Bogrich ; Begriac; Begricam ; Begrican; Br Begchaserram eclam. Gr Sachier  °  9 agler ; Br Sacchun
Gr terram Sachim; Sachom; Dacon; Sacom ; Br dagler.Br rLR 11 dietarum; dierum. 12 Gr et.

Gr miıttıt. BL terram decem aletarum. Br subjecıt ;BL subegıt terram. Br Choegent ; Gr Cogent; BL Colie-
gent S BL ubı Gr Bachara: BL Bochora.
HIr et. BL inter. D GEGEC1> Bı omıttunt
et106  ANALEKTEN.  Quae sequuntur! ex alia carta translata sunt.  Subjugavit Dominus famulo suo, regi David, terram Caracher ?,  in qua sunt XII civitates magne %, et preterea * terram ® soldani  Beorich °, in qua sunt VIII magne civitates, preterea terram ,  que diecitur Sacchero %, usque Sagibus ® XX !° dietas !! et inde  usque !? Pharaga et!® Margana X dietas !4  Inde subjugavit !®  sibi terram Coegent!®, unde !’ venit copia optimi serici, que  durat usque Bocara !®, que!? continet intra %® se CCCLXVI?!  flumina et*? judices seu consules XII millia et continet XX  dietas, et inde ® usque ad terram Harsinoth ** VIII diete %® et  inde usque % Sacchere? XX diete?®. Ista sunt®? ultra fluvium ®  Geos et in medio istarum terrarum 3! sunt CCL %3 oppida et ville  magne %, Citra®* fluvium ® Geos cepit dominium %® soldani Mache-  moth *, cujus terra dicitur Coressen®, in qua sunt %® ke*% civi-  tates: Amonxeomro *!, Mero, Sirchos *2, Thos 4 et Maummerie **,  Dadli *, Sarasten *°, Baharamien *, Nossachor %, unde veniunt “  optimi baudekini °%, Barach, Herre °!, unde veniunt®? lapides pre-  ciosi, Basten °%, Seherr°*, Dammirigagi ®; iste sunt majores civi-  credentes de manibus (Z manu) incredulorum (D incredencium), qui est  rex regum, qui destruit (Z destruxit) legem Sarracenorum, qui tuetur  sanctam ecclesiam, qui est rex Orientis.  l. BGrLR secuntur. — 2. Gr Baracher; B Akaracer; L Acha-  rarer; R Kararer; Br Karacher. — 3. Br LR magne civitates. — 4, B  LR omittunt: et preterea. -- 5. B terramque; L R terram quoque. —  6. Gr Bogrich; B Begriac; L Begricam; R Begrican; Br Begchas. —  7. BLR Terram eciam. — 8. Gr Sachier; BL R Sagier; Br Sacchun. —  9. Gr terram Sachim; B Sachom; L Sacon; R Sacom; Br Sagier. —  10. BrGrLR XL. — 11. B dietarum; R_ dierum. — 12. Gr et. — 13.  Gr omittit. — 14. BLR terram decem dietarum. — 15. Br subjecit;  BLR subegit terram. — 16. Br Choegent; Gr Cogent; BLR Colie-  gent. — 17. BLR ubi. — 18. Gr Bachara; BL R Bochora. — 19. B  LR et: — 20. BLR inter. — 3L R CCCLX: — 92 BUR ömiittüunt:  et ... et continet. — 23. Gr omittit. — 24. Gr Arsinoe; BBr Arsinot; L  Arsina; R Arnuot. — 25. BGr dietas; L R dietas. — 26. BLR ad. —  27. Gr Sate; BL R Sacheum; Br Sacebun. — 28. BrBLR dietas. —  29. Gr omittit: Ista /sunt ac- legit:  et transivit. — 30. BrBGrL  flumen. — 31. Br Gr terrarum istarum. — 82. Gr CCLX opida; R _L. —  33. LR magne ville. — 34. Gr Circa. — 35. Br flumen. — 36. L  dominum. — 37. Gr Machemorum; BL R Maemoth; Br Mahemeth. —  38. Gr Coresenn.; BL R Choressen; Br Choressan. — .39. BLR civi-  tates duodecim cum aliis oppidis et villis magnis ducentis triginta dua-  bus, quam subjugavit.  Acquisivit. — 40. Gr hee. — 41. Br Amoni-  zeomro; Gr Amonzen. — 42. Gr Sircos; Br Sireos. — 483. Gr Tos. —  44. Gr Mahumm.; Br Mahaumerie. — 45. Br Daadli; Gr Dubuli —  46. Br Saresten; Gr Seresten. — 47. Gr Haborm. — 48. Br Nessaor;  Gr Nesaur. — 49. Gr venerunt. — 50. Gr Baldelini. — 51. Br Heree;  Gr Herce. — 52. Br venerunt. — 53. Gr Bastem. — 54. Br et Cheri;  Gr Seeri. — 55. Gr Damirichasi.ei continet. Gr m1ttıt. Gr ATSINOE; B Br Arsıinot ;Arsina; Arnuot. Gr dietas:;: dictas. BL ad

GÜ{r Sat:  €; B5 Sacheum ; Br Sacebun. BrBL R dietas.
G{r miılttıt Ista sunt legıt ei transıvıt. BrBGrl

fAiumen. 31 Br Gr terrarum istarum. 32 Gr CGLX: oplda ;
Magn vıille Gr Circa. Br iumen.

dominum. Gr Machemorum; BL aemo Br Mahemeth.
Gr Coresenn. ; BL Choressen ; Br Choressan. BL C1LV1-

AtESs duodecim Ul alıls Oppldis et villis Magn1s ducentis trıgınta dua-
us QuUam subjugavyit. Acquisıyvıt. Gr hee. 41 Br MmonNl-
ZEOMTO ; Gr MONZenN. Gr SIrCOS; Br SIreos. Gr 108

Gr Mahumm.; Br Mahaumerie. Br Daadlı ; Gr Dubulı
Br Saresten; Gr Seresten. 47 Gr Haborm. Br Nessaor;Gr Nesaur. Gr yvenerunt. Gr Baldelını. 51 Br Heree;Gr Herce. Br venerunt. Gr Bastem. Br et Cheri;Gr Seer. Gr Damirichasi]i.
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LAates De 21118 oPpPIdIS a vıllıs Magn1s A Q1D1 subjuga-
vıt. AÄCQuUISLV1T preterea * terram soldanı Seneha Que eontinet
nas eiyıtates Mag hnas Nessıiher Debiıhagan Dehestan 1
Gargan **, e preterea *® cepl regionem *$ de Cantun Dehensin **,

Preterea cepit reg10Nesqyu®e continet V I1 C1IVIGAaTEeSs MagnNas.
Maher et Zedran !> et terram adjacentem ( CLYV1ItatL0uUS
MAagN1S et 16 GE munıtionıbus magn1s. Inde cep1t reg10neS SO1-
danı magn1, Qqul potenc1or est omnıbus predictis Cagoresech !“,
continentes MeNses In longitudine !” ei totıdem In atıtu-
dine 2 IndeInde cep1t terram soldanı e0OTr 1n Delarach z
veniıt Baldach e cepit atere terram de Bıhagan
continentem Ag NAs C1Ir1tates et; am0sSas 2 inter QUaSs
ma]ores Sun 2 eray 2 Aschar 2 Casuhil ©°, (C'hon ö Chasehen *,
Sephen 9 ınde venıunt optimı bocarani ®?, Hamedan d et preter

et vıllas Masnaspredictas ceiyıtates continet oppıda
GCGEGEXX ö Postea cepıt terram soldanı ardaham econtıinentem
has cCivıtates: Harman ei Marahan *, Selemesth “*, Marahage *?,
unde venıt erra, QUa capıta abluuntur 45 retitere2 cepit
terram amiralıs Bohair eontinentem 6al cıvitates , -

Gr Op1dis. D r Gr B et. B Br
Gr Senecha; Senetha. quatuor Maghas continet C1YV1-

omuittiıt. omıttıt Nessıher cepl Br
Neshıler; Gr essl]er. Br Debjagan; Gr Vibangarlı. Gr De-
vestan. 11 Gr Gargan. 9 Kit postea. Br reg10nes ;

reg]1ones Macharenzeduan (LR Macharenzedran) et terram a(-
jacentem decem eiyitatıbus magnıs et ducentis quinquagınta mMun1-
ce1onıbus. Inde. Br de Cantun Dehenzin; Gr de Cantun: et de
Herim. Br Maharent etedran; Gr KRegilones Maaharem, Rediameos
et. Gr mittit Br Caboresech; Kaoreseth; Kaore-
zeth; Gr Chaoreth. devahem, unde venlunt optimı Bocaramnı homerat.

Gr MENSES ;} R eE1seS tires Gr longıtudinem.
Gr latıtudinem. : Br soldanı de eor ın Delharach; Gr

Therendel Barach ; BL Theorindelbarach. O  (N Br nde yenerun(t ;
Gr Deinde. Gr omittıt. Gr de Blang.; Bairgan; Br
Brangan; de Brangan; diblangarı. Br ei, formosas.
G L et formosas ciyıtates. Da omittıt. Gr Jerahe; Br
Leray ; Leral. Br Asebar; Gr Hasaharum; Asear.
Br Casubiın ; Gr Chachasm. : Chasuin; Chasıum. 31 Gr Chan;

Chou Br Chaseban; Gr Casehen; Caselben.
Spun: Br Spehen; Speen; Szeen. inde; Br nde eNe-
runt. 35 Gr Bagaramni ; BBrLE R Bochoranı; Br bocoranı.
Br Hameidan ; Gr Hamet;; ISR omıttunt sed legunt : et absque his
eivitatıbus continet vıllas et opplda. Br Gr
vıllas et opida Magha 9Bı villas et. Oopplda X.1

Cardahan:;: Br Sardahan continentes. Br Sarıma ; Gr Hoema;
Baruda; Baruba. Gr Marchlam; Br Marahan  » Ma-

chaan. 4.1 Gr Celenistrim; BBrL R Celemest. 49 Gr Mara-
chache. 43 inde. Gr miıttıt. lavantur. Br
terre; BL fterras. Gr amırabılem Bobacce; Br admirabılıs Bo-
batre; BL admırantı Bobatre. BBrLR continentes

a  b  A
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Jus metropolis est eme et GE oppida ® efi, vıllas Mas Nas,.
Kit hec ost, 4 ultima reg10 Persidis parte nostra e1 inde HON
est 181 plana ‘ terra Baldach scilıcet dıete
Omn12 predieta nomına sunt 1n pers1ca lıngua.

Habet autem TeX Davıd tres exercıtus, UOrFumM UNUIL miısıt.
In terram Calaph *, ratrıs soldanı Egypti*“; PrIuS tamen !$ —-
posult, Domino 14 concedente?®, subjugare nominı *! Christiano
terram soldanı Teoniensis 1“ et Alappiam *® at 19 Damascum et,
Nes reg10nes interJacentes, ut NeCc NUumll pOost relinquat &da
versarıum.

Precedenecium *® lıterarum exemplarıa “* attulerunt comıtı T1p0-
L CGa-lıtano “* homines IPSIUS partıbus ıllıus venıentes.

OTEeS eti1am a25 partıbus orıentis SPECcIES 26 aromatıcas et apıdes
Prec10S0S deferentes sımıles hıteras attulerunt 2 Quofquot
autem de partıbus illis %0 venınnt öl 1idem diıeunt. De eXercıtu
ec1am NOStro quıldam soldano Egyptl captı fuerunt, Q UOS fratrı
SUO Coradıno miısıt Damascum d Coradınus , rexX Damascı D
KOS misıt domiıino SUO calıphe Baldacensi ® Ille autem
regl Davıd DPro S MUNEeETEO predictos Captıvos transmısıt
qul, postquam e0S Christianos SSe COoZNOVvIt 41 A yınculis 9,D=--
solutos q a.d 49 Antıochliam reducı *3 precepit 4 Qqu1 DIc-

BL QUAarum. Gr eme et Chu.; Br kenıie et Ö
pıda; Kemie et oppida et villas INAaSNAS. Gr opıda

omıttunt. h. Perfidis. Biılz NeC tamen est 1ıbi
plana BGr plena. Gr Baldaec. ({r NL: BL omıt-
un scilicet 0mMn1a. Gr omıittıt. 14 Colaph. 49
B Br GrPLR allıum misıt ın Baldach (B Baudach ; Bauchdach),
terci1um misıt in Moisan (A P Mausam; Br Monsam; VerSus
Morisain ; Morıisan; Morizan |), Qqul (Br que) pr1sSCO nomıne Nınıve
nominatur NUuNCUPAaLUr ; vocabatur). Kit Br am non)
dAistat ah Antiochia mıiıttit N1ısS1ı per (ABBrLPR XV) dietas
festinans venıre Iın USsSyuUE ad; BrLRB ad) terram pProm1ss1ion1s; ut
visıtet sepulerum 0Om1n1] et recedifecet civıitateın sanctam (BLR er
SsSanctLam ceiyıtatem reedificet), prıus. omıttıt. Ür Deo
B Cooperante. Gr 0OMn1. Gr schodmen. ; B:

Ichonıensıs. Br Gr Halapıam ; 1} Halappıam ; (omıttens.et) Calaphıam. omiıttıt. BLRB autenm Ol Gr
exemplarıum. Gr attulerunt Jrıpolitano. 5 illıs 4,
Br illıs Ba Gr omıttit. 27 A Br Gr-LER
consimıiıles. GrLPR contulerunt. Sed et; Ssed

mıttıt. 31 Brl venerunt 39 Gr autem ;
NOSIro eclam. BGr omıttunt. Gr AamaäascC.

B Iı Coradınus eosdem misıt; Gr Damasc. misıt e0O Bal-
dachens]i; Br Baldacenensi ; Gr Baldacen. BLı uos ile.
B omittunt. 4R omıttunt predictos transmisıt.
BL qQUOS 1pse re:  5a ut. 41 BL ut cCognovit eESSECe Christla-

NOSs BL omıttunt: uUSque al Rr Gr deduecl:
misıt; remisıt.
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dıictos TUMOTES et. q lıa QUam plurima * de resC Davıd nobıs
retulerunt

Soldanus 4  U  2Yypü DEr NUDNGCIOS predieti © alıphe Baldacen
SIS audıens predietl S: Davıd insuperabılem 9  Q potencıam
et miırabiles al trıumphos et qualıter Jam fere DOL uceniLAS
dietas terram }> Sarracenorum 1Ea U potentı occupasset !6, NeC
eTrat Q Ul valeret *‘ resistere, consternatus AaAnl e mente COMN-

fusus precepit adducı quosdam nobıles NnOsStrIS QUOÖS ”1 111

COAr Caydı e detinebat Captivos, electum scilıcet Beluacensem“*®
e1 Tatrem C]JUS et V1cecomıtem Bellımon  vlS et. Joannem de ÄT-
GE1L0 et OÖOdonem de Castelliıone e Andream de Espoissa *“ e1
quosdam de fratrıbus Templı e1, hospıtalıs Sanctı Johannıs et (
de domo Teuthonicorum d per QuU0OS GCUu n9sStrıs Ta-
bat 31 obtenturum D et1am NC10O05S5 Suos ® X@er-
C1Itu Damılate CUumnmM ıterıs nobıs transmıiısıt modis omn1ıbus
attemptans 30 AaGC6 vel treugas posset habere nobiseum *°
Christianorum 41 autem erxercıtus predietis rumor1ıbus exultabat
1 econfortabatur Domıno e1 MaxXlHl6, postquam ıteras
peratorıs Romanorum Friderıie1l T6Gc6PIMU GCGu nuntfiıs O]JUS
affrmantıbus, quod concedente Domıno ‚u a9ha virtute et
Sn apparatu venturus esset PTOXIMLO AÄAugusto a h0-

Deı ei subsıdıum Christianorum

BL eosdem L1MOTES B omıttunt
plurıma Jegunt multa B Br GrLER 1g1lur Bl
aqudiens BL Oomıttunt Baldachiensis;: Gr Balda-
enNns BL omiıttunt. Gr mirabılem ; y He m1ırabiıles.

BBrL R potenclas. 1U} Br terras. BL ineffabiles.
13 Gr omittıt. BL omıttunt. B fere. Gr
Sarracenorum terras 0OCCUPasSeL; ferras DPITINCIDUN Sarracenorum
(LE Sarracenicorum) potent] virtute tulisset. D Gr ©1 valebat:

61 yesıstere ; Bl 61 resistere pOSSEL. BE omıttunt: AN1LU1O

. precepıt et legunt: timens Jussıt adduel. BBrLR S11
nNOsStrıs nobiıles BL nostrıs Captıvos enebat.

29 BrP Kayrı Gr clam (1 Belvac Gr Johannes
GÜr Arto1s ; Arcı; Arcelis Br Arcıes TCe de 1Aa z l L c A Gr Odonen Gr Pessi Br Kspoisse

Joannis B Gr Om1ttun: Br P Theutonıicorum Gr
Theutonichorum 31 Gr sperabant ABrLPR sperabant
30 Br habıturum et 33 BL 1ULLGC1LOS nobıs
Gr OM1  un 35 Gr Damiete BL fransmıiısıt CUNl
ıterıs Cum ıterıs exercıtu Damıilate nobıs fransmisıt E T

optentas entans BL Omıttunt 39 BL Om1ttunt
nobıseum habere 41 BA Christlianus B

talıbus exultabat (LR MaxX1ıme), quod adventum imperatorıs Friderieci
cıtum fore DEr 1DSIUS 510 iteras didieerat. Anno.
confirmabatur. HFrederici un affırmantibus PECEPDI-

4A5 0OM1n0 concedente. Gr apparatı Magn1CcO ;
Br P magn1fico Gr miıttit.S  R  v _' x
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NnNno0o S1ıqu1dem preterıito lıber quıdam Sarracenorum
apud * 1PS0S auctorıtatis ın nNostras devenıt. Hune
autem D  D quidam asStrologus, YUEIM prophetam INaSAum Sarra-
cen] reputant *, principio © leg1s CUuHhl Stud10
serıpserat Predixerat 10 autem !} inter a lıa multa *, quantodn AD  ( tempore lex permanerTe deberet 15 et 16 YUE, sıcut &x12dio
inceperat 17 ita 18 gy’1adıo perıtura erıt, 1 Prophetavıt Insuper,
quanta mala Salahadinus 21 faeturus esset Christlianis ei Y U2-lıter ante destruceionem XenNtIs Paganorum el extermıiın1ıum
leg1S resSNum Jerusalem CUuUmM multiıs a l11Ss rTeZNIS roprıesubJıceret diıe10n1 2 Inde VerQ0 HON Lanquam yatıcınando, sed
quası histoeriam ordınate deseribendo ?? de reguperacıone eıyıtatıs
Acconensıs ei de his %1, YUE In exercıtu T1eSum Francıe ei 34

Anglıe ei alıorum occıdentalium prıncıipum accıderent, Qr
1sSsıme retulıt, AC q] 96 PropPCU1S oculıs vidisset, 9 Addıdit 1IN=-
SUDE SS S1cut oculıs nostrıs vidimus 7 QUECUNQUE uUusque 9a,.d
Ccaptıonem Damıiıate 41 hıs dıebus nostrıs 42 et Sarracenis cCasıbus
Varlıs contingerunt, et propter hoc allıs, Yue nondum 4>
evenerunt *°, UQUuUe 1pse in Prox1Imo ventura predixerat © i1idem
facılius adhıbulmus. Prenunclavit 48 qualiter , cCapta Damiata *?,

B: autem. Br Sarracenorum quidam. Gr Qqu1-
eOoTUuMmMdem aPput. . 41 NS ; BA eEOS. BL

quıidam. BGrLR reputabant; VvVoCant. chrıstiano.
B scerıpserunt stud10. Predixit; Prediecebat.

II Gr eN1IM ; Bı omıttunt. 12 muittıt. QUarioBr temporalıter. Gr permaneret. Bal; omıttunt.
at. Gr miıttit. Br G erat; Gr per1bit ; BLfinıret. Ba Prophetabat. 3B} Gr P Soldanus; Br L Sa-ladinus. ]  a} Gr mittit. auternm., BBrLR

gent1s PaSanOorum: Sarracenicam. 25 Br eXerc1tuum ; BL et leg1seOTUM abolice1innem. BD alııs quıibusdam ; regn1s alıls.Gr subıceret; BE subJıceret Sue dieloni. omiıttıt.Gr ser1ıbendo. de Ciyitatis ÄAcconensis recuperaclone.31 (1 h11s inter u0os DCS, ranecie scilicet et Anghe,contıgerunt, 31 SU1Ss oculıs aspexI1isset , apertissime referebat. ddi-t. Br reg1s. Oomıttunt. Gr Anglıe e Fran-
C1e. A Br Gr A 51 Gr respexisset; A-BBEL R asSpexI1s-SEL. BBrL R eC1aM. Proprıus OCulls; BL SuUl1soculhıs. Gr y1lderemus. 41 Gr Damiete. d ABBrLPR
nobıs. Gr P Vvarıls casıbus. propterea, qula 9
ULE prophetata jam plurima videmus impleta, Ssubsecuturis nıchllominus
prophetatis implendis fidem prebere debemus, Capcl1onum scilicet Ale-xandrıie, Kairı et Babylonie ei, unlılversarum Keipt] reg]1onem prefatanobıs pollicetur prophetla. I qula Damascum et Halapıam et, OINNESadjacentes Provinclas Christianorum princeps princ1ıpes) potentissıimusın virtute exercıtus populı chrıstianı subıgeret et eiyıtatem Jerusalem
CULIN unıyersa Syrla (R Sırla) de manıbus Paganorum lıberaret. Sedquonlam. mundum; GÜr mundo. evenerant,.

predixit, Gr epiam S Br P eNım. 49 Gr Damieta.
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reg1io0nes Christianorum populus obtineret , Damascum preterea *
et Alapıam et adjacentes ProVINGIaS Christianorum 6 PrIN-
GENS potentissımus In yırtute exercıtus populı Christianı OGCU-

pare et eiyıtatem Jerusalem um unıyersa Sir1a lıberaret de
manıbus PaganOrum. Quoniam !° autem , qu] talıa predixit **,
SArTacCcenus exıstıt 1 multı OX nostrıs verbis e]us fidem adhı-
hbere noluerunt NON advertentes ?5, qualiter Balaam 16 ar1olus
et 17 gentilis de Chrısto et 18 filus Israel prophetavıt Num
XXILV, 17) e Nabugodonosor de nturıs regXN1IS el lapıde
S1INe manıbus de monte EeXCISO somn1avıt (Dan E 34— 4 31

e% Pharao e TeX Kgeypti, fertilıtatıs futnre ei sterilıtatıs onhb-
SEeCHULUTE In SOMNNS prevıdıt enı1gmata Gen XDEL 7—2
Sed et Calphas Z C esset pontıfex annı ıllıus NON

5 sed spirıtu SaNCLO prophetarvıt (Joh Joquens
Q16c1% asına Balaam (Num XAÄIIL, 8—3 e Ö qQus dıceret, HON

ıntelligens HeC6 Joquens de sanctis prophetıs apertius de Chrıisto
et. utroque e]Jus adventu estimo fulsse locutum *, OMINUS
ocutus est DEr ybıllam D Üirmıus enım ast $ testimon1um, quod

parte adversarıorum profertur.
Ut autem Omnı1ıs ambigultas D al1ııs D quı dubitant D

TOMuT hoe presentı Suriani *, Qquı nobısenm erant ın eX

cıtu, lıbrum 49 antıqulssımum lıngua Sarracenıca scrıptum de antı-
QuU1s armarıls SNIS nobis %5 ostenderunt, cujus“** ATAaL superscr1peio:
Revelaciones %> Beati 46 Petrı Apostoli“* d1sc1pu!o
eJus Clemente in volumıne redacte A Quicunqgue autem 5

Br Kalrum ; Gr Charr Dr Gr Babıilonilam. Gr Da-
mıettam qufiem. preteritl. Br Halapıam ; (zr Alappıam ;

Alapphiam. Christianorum Provinclas. PrINC1IPL.
miıttit. 9 Gr Lyta de PagahOorun lberaret. K

Sed Qquon1am. 3 Aixıt. Br extitit. BL NOSTroO-
TUM. fidem verbis 1PSIS 1Dbere. audıentes. 16

omittıt W Bı omıttunt. 1R omıttunt. (
omittit. A Gr Nabugod.. Br Nabuchodonosor. 2A8 Gr
sSompnlavıt. Gr eciam. Gr et felicitatis. 4. suDb-
Te: AGrLPR SOMPNIS; S!  . en1ıgmata previdit. 2  6
Gr eC1am. Cayphas. Gr quum B omıttunt::
annı ıllıus. 0. BBrLR 1DS0; Gr SO0 31 BL omıt-
tunt. BL OMn t E 35 BA intelligebat. Br Gr  H
alıquem ; BL alıquem certe SaAanCtorum prophetarum, de Chrıisto P,
uUtroque adventu Constat apertius fulsse locutum u 35 lo-
quutum. 36 Gr P Siıbillam. S51 BGrLPR est eNım. B
Br Gr P hls dubitabant. 40 Gr tollatur. 41
Saracen]. 42 Br allum. Gr muiıttit
CHT. Gr omıttıt; KReveraclones. Sanct]. Gr
mttit. Gr S110, Gr edacta BGrLPR Omı1ıt-
LUunt

bl i a c
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QUCTLOTr hujus lıbr; exstiterıt ıta aperte et de StAtu EeCG-
clesıe De1 princ1p10 usyueE 20 tempora Antichrtisti ef, iinem
mundı prenunG1aVvıt, quod x ® cComplecıone preteritorum * 111-
dubiıtatam facıt fidem futurorum. Prenuneciat ® autem inter
a lıa de eOoNsUMMACIONE Seu de 10 consumpeione *! perhide leg1s
Agarenorum !* et, qualıter imminente *$ e{1; quası In Janul1s EX1-
stente destrucione paganorum !* pPrımo eiıyıtatem Noebosam *® et
aquı1s eireumdatam 16 (SIC Nnım Damiatam !“ appellavit *® populus
Chrıistianus 19) subjugaturus esse Z DOosSt hec autem 1 de duobus

estreg1bus NOvVIS sub]ung1t 2 QUOTUM 1U venturus
partıbus occıdent1s, alıum partıbus orJentis obyıam predi6cto
reg1 ın eıyıtatem Sanctam AA predixıt ei quod Der DU PTE-
dıiıetorum regem OMMUSs abomınabılem ImpL0orum homınum
egem extermınaturus esset, multıs 1PSIS gy]adıo Interemptis 3
, |11S a fidem Christianorum 39 CON vers1s, ut 1n A C p}
tudo gencıum (Rom XL, 25) e 81 94 omnıs Israel Salvus
Heret e post 37 hec veniret * f11ıns perd1icıonıs Thessal.
11, 3) eti iınde judıcıum 81 fınıs OCor. X 24) ö Hunc
predıctum Apocalypsıs > lıbrum postquam un1ıvyerso populo ın
sabulo 4NbEe Damiatam <©0 a.d verbum Dei 41 cCongregato Causa ((ON=-
solacıonıs et TeCTEACIONIS ostendımus 4:  . NOn 45 multo DOoSt tem-
DOre memoratas epistolas et, TuUumöores ]Jocundos tam 4A3 de
orientali 46 Davıd de 4 imperatore Friıderico audıvyımus,
s16ut de 48 predietis duobus lıbrıs 49 audieramus. nde 50 populus
Dominı inter 51 2aDOores multıplices e angustlas, QUaS huc -

Gr hujus lıbrı aUCiOr exstiterıt; Br Quicunqgue hıbrı
hujus auUuCiIiOr. B ut. Gr omittıt. comple-
elone. Gr omıittıt. indubitam. BL faclat.
Br Prenunclavıt. BL nım I) omuıittiıt. L11 Gr omuıttıt:
sSeu de CONSUMPCIONE. Gr Agarrenorum. Gr ıimınente ;
invenlente. Paganorum destruceione. 15 Gr Betosam ;
BB.LPR Herbosam 16 B confundatam. 17 Gr Damiettam.

L appellat; Br P appellant. Br Gr Christianorum.
BL eESIsSE subj)ugaturus. 7 BL omıttunt ; Br Gr [A0) AD

Gr alıum
BL OMm1ıttunN Gr subjunxit. PrImuUS.

venturum. Q BGrLRB Gr omuittit.
BrLPR predictorum. BL abomıinabhılles.

Bl eges extermmnaturus eEI3sE 31 peremptis. Gr L
OChristi BL intret. qalvetur relıquia Judeorum ;
salventur relıqule. BL venlat pOSt hec. Oomı1t-

tit. Gr finıs ei Judielum. revelac1onIis; zr ApOocC
BL omittunt. Gr Damietam. 4.1 audiendum. s

Gr memoratas epıstolas multo posSt et LU 1R
NeCcC memoratıs. tandem. 4R orjentalı
rcSC. occıdentalı. B BrR in. Br pr1us;
Gr prıus aud1ıyımus. BL Et; Br ut äl omıttunt.

Br multıplices labores.
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UG pPrO Christo sustinult, plusquam dieere JaVlSUs
est e1 ıIn Christ. SEerV1C10 econfortatus Confıdımus enım
ın Domi1ino, quod q ul C0OeP1T, ı1pse perfic1ıet 1, 6h
10cum tentorıl SUl dilatabit‘ ei 1ongos facıeit FÜnı
eulos Suos (Jes. LILV, 2); ei 01r1ı% sepulcrum e]US y10r10-
Su (Jes L 10), ei splırıtu OTIS auı ® interfıcıet 1 -
pıum 2 Thess IF} 8), ipse*? mortıf1cait ei V1iY1ıEi10a%,
educıt 9 ( nfieros ei reducıt, 1pse pauperem *
TACIT ei a umM 1113 e{i sublimat *! eg FE 6, 9)
IpS1 . HONn o0r-S, VIrtuUuS et14 iımperıum 1n secula., Amen.
(1 Timoth. VI, 16)

[ Datum !® 1n exercıtu ante Damietam 16© ın octavis !“ Pasche 18]

a  c  5

Über dıe Brijefe des 2aC0 VONn 1Cr hat rane, T ’he exempla
of Jacques de 1try 1890 0 Oore OC1ety XXAX VE
Z XI ausführlich gehandelt. Wır sınd durch dıe (+üte des

dıe (Aeschichte des Benediktiner-Ordens hoch verdienten Herrn
Ursmar Berliere ın Maredsous 1n den an esetzt, Zzwel

Nachträge azu geben.
Im Inventaıre et repertoire des Jettriages et documents

du monastere d’Aywıers (Maredsous, 10S. VoO Te 636 fol (:)
findet sich dıe Notiz ‚„ LEettres de Jacobus de Vıtrıaco aVECO

scel en 1r@ verde pendant SAaNS date, Dar laquelle 1L donne
auxX dames d’Aywlıers S1X mu1lds de froment, CINque muyds d’aveine
et demy muyd de pOoI1S, QuU® 1re Jean de 4a4MeTraCc0 avolt de DeN-

BL hactenus. D BL omiıttunt plus
omittit; BG admodum 1n BL est. BA COI-

firmatus qula. v BBrLPR dilatabıt locum tentornmn SUl ;
Gr dilatabıt tentor1! Sul locum. Br e]us. Br Gr eN1IM ;

omıttunt 1pse Ipsi. Gr 11 Br Gr suble-
vat. 19 Ipse Br et; honos et. 14 Br Gr glor1a !

glor1a In secula seculorum ! Amen 15 GLR omiıttunt :
atumRÖHRICHT, BRIEFE DES JACOBUS DE VITRIACO.  113  que ! pro Christo sustinuit, plusquam dicere possemus 2, gavisus  est 3 et in Christi * servicio confortatus %.  Confidimus enim  in Domino, quod®, qui coepit, ipse perficiet (Phil: 1, 65,  locum tentorii sui dilatabit’ et longos faciet funi-  culos suos (Jes. LIV, 2), et erit sepulcrum ejus glorio-  sum (Jes. IX, 10), et spiritu oris sui® interficiet ım-  pium (2Thess. II, 8), ipse° mortificat e% vivificat,  deducit ad  inferos  et  reducit,  ijpse pauperem *  facıt et ditat, humiliat et sublimat ‘“ (1Reg. II, 6, 9).  Ipsi!® honor!®, virtus et* imperium in secula. Amen.  (1 Timoth. VI, 16).  [Datum !S in exercitu ante Damietam!® in octavis!“ Pasche *®.]  mnmn  Nachtrag.  A  Über die Briefe des Jacob von Vitry hat Crane, The exempla  of Jacques de Vitry 1890 (Folk Lore Society XXVI) p. XXXVII  —_ XXXVIII ausführlich gehandelt. Wir sind durch die Güte des  um die Geschichte des Benediktiner-Ordens hoch verdienten Herrn  D. Ursmar Berliere in Maredsous in den Stand gesetzt, zwei  Nachträge dazu zu geben.  1) Im Inventaire et r6pertoire des lettriages et documents  du monastöre d’Aywiers (Maredsous, ms. vom Jahre 1637, fol. 7”)  findet sich die Notiz: „Lettres de Jacobus de Vitriaco avec un  scel en cire verde y pendant sans date, par laquelle il donne  aux dames d’Aywiers six muids de froment, cinque muyds d’aveine  et demy muyd de pois, que sire Jean de Cameraco avoit de pen-  S  1. BLR haectenus. — 2. BLR omittunt: plus  . possemus.  3. G omittit; BLR admodum in. — 4. BLR est. — 5. BLR con-  firmatus. — 6. BP _ quia. — 7. BBrLPR dilatabit locum tentorii sui;  Gr dilatabit tentorii sui locum. — 8. Br ejus. — 9. BrGr enim; B  L R omittunt : ipse  . Ipsi. — 10. Gr pauperes. — 11. Br Gr suble-  vat. — 12. P Ipse. — 183. Br et; LR honos et. — 14. Br Gr gloria!  BLPR gloria in secula seculorum !  Amen. — 15. BGLR omittunt-  Datum ... Pasche. — 16. P pro: ante Damiatam: Damiate; Gr Dam. —  17. P octava. — 18. Annus deest.  Zeitschr. f. K.-G. XVI, 1.  8Pasche. pro ante Damılatam : Damiate: Gr am

octava. Annus deest.
Zeitschr. Ka XVI,



114 ANALEKTEN

S10N ’eglıse ST Gery, et huilct ıbvres de blance molinNs SIX
sols SUr Veglıse S% Autbert AVEC 1a moljctiez de 1a malson du
dıt SIr Jean 1a ville de Cambray et, tOuUS droıts qu’i1celuy 00
eEeTaCO 2 VO1% la terre de Vıllers elon le POouvolLr, que® le dıt.
Vıtriaco dıst a VO1Fr "iceluy SITE ean, de les donnes anl-

.
Im Cartul. de l’abbaye d’Aywieres Cist (Brüssel,

ÄTchiVv., Cartul et MSS No 7 fol 60”) ünden WIr olgende
zwel Kopıeen AUS dem 18 Jahrhundert, vermutlıch AUS einem
Cartulaire des Dilectissımo In hristo ahbhbatısse et GON-
ventul de Awirıia magıster J(acobus) de Vitr1aco, Sed1is apostolice
Jegatı VICES SCreNhNs 7 salutem et SINceram In Domınoa dılecti0-
Ne Noverit unıversıtas vestra, quod domnus egatus concessıt
mıhl, ut decımas, QUAS lalcı quıibuscumque ececles1i1s ıIn elemosınam
econferre ellent, auctorıtate SsSüa conhrmarem , unde decımam de
Braive, 4Ual de Braıve vobis contulıt, e1 alias HIDECS, QUasS
deinceps eccles1ıe vestre conferentur, eadem auctorıtate CON-
iirmo J(acobus), m1iseratione dıyına Tusenlanus ePISCOPUS,
dılectis in Christo abbatısse et conventul de Awirıa (isterciensiıs
oTdinıs , Leodiensis d10ces1sS , salutem et. a eterne beatıtudinis
Hravıum pervenire. OCum ropter relig10n1s constantıam, Quahı
V OS habere NOVIMUS , intuitu etiam 1rı rel1g1081 e honastı A
aM16C1 nostrı charıssımı D:, Pr10rIS de Oıgnles, Spec1alıs aM1C1 vestr,
sincera VOS dılıgamus 1n Domıno charıtate, DE dilectioniıs nostre
memorılale vobıs In posterum relınquere cupıJentes, prediet] eti1am
Pr1OIS precıbus inducetı vobıs PEr presentes lıtteras CONCeEedimMuS,
ut decımas terras, poSSESSIONEGS , QUAaS 1ıdem prior de pecunla
nostra nobıs ın vestro monaster10 aCcQqulsS1VI1L, Sa 1 yıS nobis ruct1ı-
bus toto tempore vite nOstre nost decessum nostrum retinere

In vestros CONvertere lıbere yaleatıs, ut autem HIO tem-
poralı benefic10 , quod vobıs relinquimus, spırıtualem nostrı

Datum Perus1ilmor1am habeatıs. ın die Beatı ephanı
Dominı MC tricesımo QuUartiO fol (9)


